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REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauf-
tragt, dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit fol-
gendem Wortlaut vorzulegen: 

---CIC-b-E' T LC 
LEGISLATION 

05 -09-  2017 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM PARTNERSCHAFTSABKOMMEN 
ÜBER  DIE  BEZIEHUNGEN UND  DIE  ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN  DER  EUROPÄ-
ISCHEN UNION UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS UND NEUSEELAND 

ANDERERSEITS, GESCHEHEN ZU BRÜSSEL  AM 5.  OKTOBER  2016  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das Abkommen zielt auf eine verstärkte Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen  
der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und Neuseeland andererseits  
ab.  

„Das Abkommen wird eine umfassende und  moderne  Rechtsgrundlage für  die  Bezie-
hungen zwischen  der  EU und Neuseeland schaffen. Durch  die  Intensivierung  des  politi-
schen Dialogs und  die  Verbesserung  der  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Wirtschaft 
und Handel sowie  in  vielen anderen Bereichen wird das Abkommen eine effizientere bila-
terale Zusammenarbeit  der  EU und ihrer Mitgliedstaaten mit Neuseeland erleichtern. 

Das Abkommen umfasst  die  üblichen politischen Klauseln  der  EU über  die  Menschen-
rechte,  den  Internationalen Strafgerichtshof (IStGH), Massenvernichtungswaffen, Klein-
waffen und leichte Waffen sowie  die  Terrorismusbekännpfung.  Es  erstreckt sich auch auf  
die  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Wirtschaft und Handel und sieht Dialoge über wirt-
schafts-,  handels-  und investitionsbezogene Fragen,  den  Handel mit Agrarprodukten und 
andere sektorale Fragen vor. Darüber hinaus deckt das Abkommen  die  Zusammenarbeit  
in  einer Vielzahl  von  Politikbereichen  ab,  wie etwa Gesundheit, Umwelt, Klimawandel, 
Energie, Bildung und Kultur, Arbeit, Katastrophenbewältigung, Fischerei und maritime 
Angelegenheiten, Verkehr, justizielle Zusammenarbeit, Geldwäsche und Terrorisnnusfi-
nanzierung, organisierte Kriminalität und Korruption. 

Ähnlich wie andere  von der  EU mit Partnerländern geschlossene Abkommen enthält 
auch dieses Abkommen verbindliche politische Klauseln,  die  sich auf  die  gemeinsamen 
Werte  der  beiden Vertragsparteien stützen. Dementsprechend bekennen sich  die  EU und 
Neuseeland zu ihren Verpflichtungen  in  Bereichen wie Menschenrechte, Nichtverbreitung  
von  Massenvernichtungswaffen und Terrorisnnusbekämpfung. Diese Klauseln stehen voll-
auf im Einklang mit  den  Standardklauseln ähnlicher Abkommen.  Die  Achtung  der  Men-
schenrechte und  der  Grundsätze  der  Demokratie,  des  Völkerrechts und  der  Grundsätze  
der  Charta  der  Vereinten Nationen bilden  die  Grundlage für  die  Zusammenarbeit im 
Rahmen dieses Abkommens. 

Das Abkommen trägt  in  beträchtlichem Maße zur Verbesserung  der  Partnerschaft zwi-
schen  der  EU und Neuseeland bei, einer Partnerschaft,  die  sich auf gemeinsame Werte 
und Grundsätze stützt, wie  z. B.  Achtung  der  Grundsätze  der  Demokratie,  der  Menschen-
rechte und  der  Grundfreiheiten, Rechtsstaatlichkeit, Frieden und Sicherheit  in der  Welt. 

Im Einklang mit dem Gemeinsamen Ansatz  der  EU für  die  Verwendung politischer 
Klauseln kann das Abkommen im Falle eines besonders ernsten und schweren Verstoßes 
gegen  die  wesentlichen Elemente  des  Abkommens ausgesetzt oder gekündigt werden, 
oder  es  können im Einklang mit  den  Rechten und Verpflichtungen  der  Vertragsparteien 
aus künftigen Abkommen sonstige geeignete Maßnahmen ergriffen werden,  die  sich auf 
solche Abkommen auswirken." 

Bei diesem völkerrechtlichen Vertrag handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträ-
ge  am 26.  März  2015  feststellte.  

1  Europäische Kommission, Gemeinsamer Vorschlag für einen Beschluss  des  Rates über  die  Unterzeic ung  des  
Partnerschaftsabkommens über  die  Beziehungen und  die  Zusammenarbeit zwischen  der  Europäische Union 
und ihren Mitgliedstaaten einerseits und Neuseeland andererseits im Namen  der  Europäischen Union  un er  
die  vorläufige Anwendung dieses Abkommens, JOIN(2016)  6  final, 2016/0112(NLE), http://eur-
lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/HTML/?uri=CELEX:520163C00068(from=DE  
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Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  5.  Juni  2015.  Damit das Abkommen  in  Kraft treten kann, 
bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Partnerschaftsabkommen über  die  
Beziehungen und  die  Zusammenarbeit zwischen  der  Europäischen Union und 
ihren Mitgliedstaaten einerseits und Neuseeland andererseits, geschehen zu 

Brüssel  am 5.  Oktober  2016  

Artikel  1  — Das Partnerschaftsabkommen über  die  Beziehungen und  die  Zusammen-
arbeit zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und Neusee-
land andererseits, geschehen zu Brüssel  am 5.  Oktober  2016,  ist uneingeschränkt wirk-
sam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkin-
gen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE PARTNER- 
SCHAPSOVEREENKOMST OP HET GEBIED VAN BETREKKINGEN EN SAMENWER- 

KING TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN NIEUW- 
ZEELAND, ANDERZIJDS, GEDAAN TE BRUSSEL OP 5 OKTOBER 2016 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

De overeenkomst heeft tot doel een versterkt partnerschap en een versterkte samen-
werking tussen de Europese Unie en haar lidstaten enerzijds en Nieuw-Zeeland ander-
zijds tot stand te brengen. 

"Deze overeenkomst voorziet in een brede en moderne juridische grondslag voor de 
betrekkingen tussen de  EU  en Nieuw-Zeeland. Daardoor worden doeltreffendere bilatera-
le contacten tussen de  EU  en haar lidstaten met Nieuw-Zeeland bevorderd, door een in-
tensivering van de politieke dialoog en een betere samenwerking op economisch en han-
delsgebied en op een groot aantal andere terreinen. 

De overeenkomst bevat de politieke standaardclausules van de  EU  inzake mensen-
rechten, het Internationaal Strafhof, massavernietigingswapens, handvuurwapens en 
lichte wapens en terrorismebestrijding. Zij bestrijkt tevens samenwerking op economisch 
en handelsgebied, met inbegrip van dialoog op economische, handels- en investeringsge-
relateerde gebieden, handel in landbouwproducten en andere sectorale aangelegenhe-
den. Voorts bestrijkt de overeenkomst samenwerking op een breed spectrum van be-
leidsgebieden, zoals gezondheid, milieu, klimaatverandering, energie, onderwijs, cultuur, 
werkgelegenheid, rampenbeheer, visserij en maritieme aangelegenheden, vervoer, juri-
dische samenwerking, witwassen en financiering van terrorisme, georganiseerde misdaad 
en corruptie. 

Deze overeenkomst, die gelijkt op andere overeenkomsten die door de  EU  met part-
nerlanden zijn gesloten, omvat bindende politieke clausules gebaseerd op de door beide 
partijen gedeelde waarden. De  EU  en Nieuw-Zeeland verklaren bijgevolg hun engage-
ment op gebieden als de mensenrechten, non-proliferatie en de bestrijding van terroris-
me. Deze clausules stemmen volledig overeen met de standaardclausules van vergelijk-
bare overeenkomsten. De eerbiediging van de mensenrechten en democratische beginse-
len, het internationaal recht en de beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties 
vormen de basis voor samenwerking in het kader van de overeenkomst. 

De overeenkomst draagt in grote mate bij tot de verbetering van het partnerschap 
tussen de  EU  en Nieuw-Zeeland, dat is gebaseerd op gemeenschappelijke waarden en 
beginselen, zoals de eerbiediging van de democratische beginselen, de mensenrechten 
en fundamentele vrijheden, de rechtsstaat, internationale vrede en veiligheid. 

Overeenkomstig de gezamenlijke  EU-aanpak inzake het gebruik van politieke clausules 
kan, in gevallen van zeer ernstige en zwaarwegende schending van de essentiële ele-
menten van de overeenkomst, de overeenkomst worden geschorst of beëindigd, en kun-
nen andere passende maatregelen die een invloed hebben op toekomstige overeenkom-
sten worden genomen, overeenkomstig de rechten en verplichtingen van de partijen bij 
deze overeenkomsten."1- 

Deze internationale overeenkomst is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 
4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 26 maart 2015 heeft 
vastgesteld.  

1  Europese Commissie, Gezamenlijk voorstel voor een besluit van de Raad betreffende de ondertekening na-
mens de Europese Unie en de voorlopige toepassing van de partnerschapsovereenkomst op het gebied van 
betrekkingen en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, ander-
zijds, 301N/2016/06  final  - 2016/0112 (NLE), http://eur-lex.europa.eu/ledal-
content/NL/ALL/?uri=CELEX%3A52016JC0006   
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De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 5 juni 2015 
volmacht gegeven om de overeenkomst te ondertekenen. Opdat de Partnerovereenkomst 
in werking kan treden, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn in-
stemming met de Partnerovereenkomst betuigen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Partnerschapsovereen- 
komst op het gebied van betrekkingen en samenwerking tussen de Europese 
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds, gedaan te 

Brussel op 5 oktober 2016 

Artikel 1 - De Partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen en sa-
menwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, 
anderzijds, gedaan te Brussel op 5 oktober 2016, zal volkomen gevolg hebben,  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



Gouvernement de la Communauté germanophone 

Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations 
internationales; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé 
de soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 
teneur suit : 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de partenariat sur les 
relations et la coopération entre l'Union européenne et ses États membres, 

d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part, fait ä Bruxelles le 
5 octobre 2016 

Contenu 

Ce décret porte assentiment ä un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

«L'accord vise ä renforcer le partenariat et la coopération entre l'Union européenne et 
ses États membres, d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part. 

L'accord fonde sur un socle juridique complet et moderne les relations entre l'UE et la 
Nouvelle-Zélande. Il facilitera un engagement bilatéral plus efficace de la part de l'UE et 
de ses États membres vis-à-vis de la Nouvelle-Zélande, en renforçant le dialogue 
politique et en améliorant la coopération sur les questions économiques et commerciales 
ainsi que dans un large éventail d'autres domaines. 

L'accord comporte les clauses politiques standard de VUE sur les droits de l'homme, la 
Cour pénale internationale (CPI), les armes de destruction massive (ADM), les armes 
légères et de petit calibre (ALPC) et la lutte contre le terrorisme. Il couvre également la 
coopération sur les questions économiques et commerciales et prévoit des dialogues 
dans les matières économiques, commerciales et liées aux investissements, sur les 
échanges de produits agricoles et sur d'autres questions sectorielles. L'accord couvre en 
outre la coopération dans un large éventail de domaines, comme la santé, 
l'environnement, le changement climatique, l'énergie, l'éducation, la culture, le travail, la 
gestion des catastrophes, la pêche et les affaires maritimes, les transports, la 
coopération judiciaire, le blanchiment des capitaux, le financement du terrorisme, la 
criminalité organisée et la corruption. 

Cet accord, ä l'instar de ceux conclus par l'UE avec des pays partenaires, comporte 
des clauses contraignantes de nature politique fondées sur les valeurs communes aux 
deux parties. En conséquence, l'UE et la Nouvelle-Zélande déclarent s'engager dans des 
domaines tels que les droits de l'homme, la non-prolifération et la lutte contre le 
terrorisme. Ces clauses sont parfaitement conformes aux clauses types figurant dans des 
accords similaires. Le respect des droits de l'homme et des principes démocratiques, du 
droit international et des principes énoncés dans la Charte des Nations unies constitue le 
fondement de la coopération dans le cadre de l'accord. 

L'accord contribue de manière significative ä améliorer le partenariat entre l'UE et la 
Nouvelle-Zélande, un partenariat qui repose sur des valeurs et des principes communs, 
parmi lesquels le respect des principes démocratiques, des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, l'état de droit ainsi que la paix et la sécurité au niveau 
international. 

Conformément ä l'approche commune de l'UE concernant l'utilisation de clauses 
politiques, en cas de violation particulièrement grave et substantielle des éléments 
essentiels de l'accord, celui-ci peut être suspendu ou dénoncé et d'autres mesures 
appropriées ayant des répercussions sur d'autres accords peuvent être prises 
conformément aux droits et aux obligations des parties en vertu desdits accords. »1  

Ce traité de droit international public est un traité mixte au sens de l'article 167, § 4, 
de la Constitution, comme l'a constaté le groupe de travail « Traités mixtes » le 
26 mars 2015. 

1-Commission européenne, Proposition conjointe de décision du Conseil relative ä la signature, au nom de 
l'Union européenne, et ä l'application provisoire de l'accord de partenariat sur les relations et la coopération 
entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part, JOIN (2016) 6 
final, 2016/0112(NLE), http://eur-lexeuropa.eu/lebal-content/FR/ALL/?uri---CELEX,Y03A52016JC0006   
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Lors de sa séance du 5 juin 2015, le Gouvernement de la Communauté germanophone 
a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord puisse entrer en 
vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone doit donner son assentiment. 

COMMENTAIRE DE L'ARTICLE UNIQUE 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de partenariat sur les 
relations et la coopération entre l'Union européenne et ses États membres, 

d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part, fait ä Bruxelles le 
5 octobre 2016 

Article 1e1 
 — L'Accord de partenariat sur les relations et la coopération entre l'Union 

européenne et ses États membres, d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part, fait ä 
Bruxelles le 5 octobre 2016, sortira son plein et entier effet. 

Eupen, le... 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 



CHOPA3YMEHEE 3A HAPTHE,OPCTBO 
HO B'bl LPOCHTE HA OTHOTITEHHATA H CIDTPYREIHT-IECTBOTO 

ME)KAY EBPOLLETICKHA C1103 
H HEFOBHTE RIPXABH IIJIEHKPI, OT  ENTA  CTPAHA, 

H HOBA 3EJIAHMH5I, OT j PYFA CTPAHA 

ACUERDO DE ASOCIACIÓN  
SOBRE  RELACIONES Y COOPERACIÖN 

ENTRE LA UNIÓN EUROPEA 
Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA  PARTE,  

Y NUEVA ZELANDA, POR OTRA 

DOHODA 0 PARTNERSTVI, 
VZTAZICH A SPOLUPRÁCI 

MEZI EVROPSKOU UNIf 
A JETIMI ÜLENSKYMI ST/4JY NA JEDNÉ STRANÉ 

A NOVYM ZÉLANDEM NA STRANÈ DRUHE 

PARTNERSKABSAFTALE  
OM  FORBINDELSER OG SAMARBEJDE 

MELLEM  DEN  EUROP1EISKE UNION 
OG DENS MEDLEMSSTATER  PA DEN ENE  SIDE 

OG  NEW  ZEALAND  PA DEN  ANDEN SIDE 

PARTNERSCHAFTSABKOMMEN 
ÜBER  DIE  BEZIEHUNGEN UND  DIE  ZUSAMMENARBEIT 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND NEUSEELAND ANDERERSEITS 

f*JHELT POOLT  EUROOPA  LI1DU 
JA  SELLE  LIIKMESRIIK1DE 

NING TEISELT POOLT UUS-MEREM_AA VALTELINE 
SUHTEID JA KOOSTÖÖD KÄSITLEV 

PARTNERLUSLEPING 

EYMOS2NIA ETAIPTKHE EXEEHE 
FIA TIE EXEEEIE  KM TH  EYNEPFAEIA 
METAEY THE EYPOTIAÏKHE ENQEHE  

KAI  MN KPATQN MEAQ.N THE, AOENOE,  
KAI  THE NEAE ZHAANAIAE, AgZETEPOY  

PARTNERSHIP AGREEMENT  
ON  RELATIONS AND CO  OPERATION  
BETWEEN THE EUROPEAN UNION  

AND  ITS MEMBER STATES,  OF  THE ONE  PART, 
AND NEW  ZEALAND,  OF  THE OTHER  PART  

EU/NZ/X la 



ACCORD DE PARTENARIAT 
SUR LES RELATIONS ET LA COOPÉRATION 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 
ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LA NOUVELLE-ZÉLANDE, D'AUTRE PART 

SPORAZUM 0 PARTNERSTVU 
0 ODNOSIMA I SURADNJI 
IZMEDU EUROPSKE UNDE 

I NJEZINIH DRAVA ÜLANICA, S JEDNE STRANE, 
I NOVOG ZELANDA, S DRUGE STRA_NE 

ACCORDO  DI  PARTENARIATO 
SULLE RELAZIONI  E LA  COOPERAZIONE  

TRA  L'UNIONE EUROPEA  E I  SUOI STATT MEMBRI,  
DA  UNA  PARTE,  E LA  NUOVA ZELANDA, DALL'ALTRA 

PARTNERATTIECIBU NOLIGUMS  
PAR  ATTIECIBÂM UN SADARBIBU 

STARP E1ROPAS SAVIENIBU 
UN  TAS  DALTBVALSTIM,  NO  VIENAS PUSES, 

UN JAUNZELANDI,  NO  OTRAS PUSES,  

EUROPOS SAJUNGOS  BEI 
JOS  VALSTYBIL2 NARA 

IR NAUJOSIOS ZELANDIJOS 
PARTNERYSTAS SUSITARIMAS  

Da  SANTYKTU IR BENDRADARBIAVIMO 

PART'NERSÉGI 1VIEGALLAPODÁS 
A KAPCSOLATOKRÓL ÉS AZ EGYÜTTMÜKÖDÉSRÖL 

EGYRÉSZRÖL AZ EURÓPAI UNIÓ 
ÉS TAGÁLLAMAI, 

MÁSRÉSZRÖL tll-ZÉLAND KöZÖTT 

FTEHIM  TA'  SHUBIJA 
DWAR IR-RELAZZJONIJIET  U  L-KOOPERAZZJONI 

BEJN L-UNJONI EWROPEA  
U  L-ISTATI MEMBRI TAGHTIA, MINN  NAHA  WAHDA,  

U NEW  ZEALAND,  MIN-NAHA  L-01TRA 

PARTNERSCHAPSOVEREENKOMST 
OP HET GEB1  FO  VAN BETREKKINGEN EN SAMENWERKING  

TUS  SEN DE EUROPESE UNIE 
EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 
EN NIEUW-ZEELAND, ANDERZIJDS 

EU/NZ/X lb 



UMOWA 0 PARTNERST WIE 
W ZAKRESIE STOSUNK6W I WSPÖLPRACY 

MIEDZY UNI EUROPEJSKA 
I JEJ PANSTWAMI CZLONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY, 

A NOWA ZELANDIA, Z DRUGIEJ STRONY 

ACORDO DE PARCERIA  
SOBRE  AS RELAOES E A COOPERAÇÁO 

ENTRE A UNIÄO EUROPEIA 
E OS SEUS ESTADOS— MEMBROS, POR  UM  LADO, 

E A NOVA ZELÄNDIA, POR OUTRO 

ACORD DE PARTENERIAT 
PRIVIND RELATIILE I COOPERA_REA 

iNTRE UMUNEA EUROPEANÄ 
STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE 0 PARTE, 

NOUA ZEELANDÄ, PE DE ALTÄ PARTE  

PARTNERSKA DOHODA 
0 VZtAHOCH A SPOLUPRÄCI 
MEDZI EURÖPSKOU UNIOU 

A JEJ ÜLENSICirTMI ATATMI NA JEDNEJ STRANE 
A NOV)",TM ZÉLANDOM NA STRANE DRUBEJ 

PARTNERSKI  SPORAZUM 
0 ODNOSIFI IN SODELOVANJU 

MED EVROPSKO UNIJO 
IN NJENIME DR2AVAMI ÜLANICAMI NA ENI STRANI 

TER NOVO ZELANDIJO NA DRUGI STRANI 

EUROOPAN UNIONIN 
JA SEN JÄSENVALTIOIDEN 
SEKÄ UUDEN-SEELANNIN 

SUHTEITA JA YHTEISTYÖTÄ KOSKEVA 
KUMPPANUUSSOPIMUS 

PARINERSKAPSAVTAL 
OM FÖRBINDELSER OCH SAMARBETE 

MELLAN EUROPEISKA  UNIONEN  
OCH DESS MEDLEMSSTATER, A  ENA  SIDAN, 

OCH NYA ZEELAND, A. ANDRA SIDAN 

EU/NZ/X le 



PARTNERSCHAFTSABKOMMEN 

ÜBER DIF, BEZIEHUNGEN UND  DIE  ZUSAMMENARBEIT 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND NEUSEELAND ANDERERSEITS 

EU/NZ/de 1 



DIE  EUROPÄISCHE UNION, im Folgenden „Union", 

und 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN,  

DIE  REPUBLIK BULGARIEN,  

DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK,  

DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,  

DIE  REPUBLIK ESTLAND, 

IRLAND,  

DIE  HELLENISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH SPANIEN,  

DIE  FRANZÖSISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK KROATIEN, 

'  DIE  ITALIENISCHE REPUBLIK, 
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DIE  REPUBLIK ZYPERN,  

DIE  REPUBLIK LETTLAND,  

DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

UNGARN,  

DIE  REPUBLIK  MALTA,  

DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE,  

DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH, 

DTF, REPUBLIK POLEN,  

DIE  PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

RUMÄNIEN,  

DIE  REPUBLIK SLOWENIEN,  

DIE  SLOWAKISCHE REPUBLIK, 
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DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 

DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union, im Folgenden „Mitgliedstaaten", 

einerseits und 

NEUSEELAND 

andererseits, 

im Folgenden „Vertragsparteien" — 
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IN  ANBETRACHT ihrer gemeinsamen Werte und ihrer engen historischen, politischen, 

wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen,  

IN  WÜRDIGUNG  der  Fortschritte,  die  beim Ausbau ihrer für beide Seiten vorteilhaften 

Beziehungen seit  der  Annahme  der  Gemeinsamen Erklärung vom  21.  September  2007  über  die  

Beziehungen und  die  Zusammenarbeit zwischen  der  Europäischen Union und Neuseeland erzielt 

wurden,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Ziele und Grundsätze  der  Charta  der  Vereinten 

Nationen (VN-Charta) und  die  Stärkung  der  Rolle  der  Vereinten Nationen (VN),  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Grundsätze  der  Demokratie und  die  Menschenrechte, 

wie sie  in der  Allgemeinen Erklärung  der  Menschenrechte und anderen einschlägigen 

internationalen Menschenrechtsinstrumenten niedergelegt sind, sowie für  die  Grundsätze  der  

Rechtsstaatlichkeit und  der  guten Regierungsführung,  

IN  ANERKENNUNG  des  besonderen Engagements  der  Regierung  von  Neuseeland für  die  

Grundsätze  des  Vertrags  von  Waitangi, 

UNTER HERVORHEBUNG  des  umfassenden Charakters ihrer Beziehungen und  der  Bedeutung  

der  Schaffung eines kohärenten Rahmens für  die  Weiterentwicklung dieser Beziehungen, 

UNTER BEKUNDUNG ihres gemeinsamen Willens, ihre Beziehungen zu einer verstärkten 

Partnerschaft auszubauen,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Wunsches, ihren politischen Dialog und ihre politische 

Zusammenarbeit zu intensivieren und auszubauen, 

ENTSCHLOSSEN,  die  Zusammenarbeit  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse auf bilateraler, 

regionaler und globaler Ebene zu ihrem beiderseitigen Nutzen zu festigen, zu vertiefen und zu 

diversifizieren, 
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IN  ANERKENNUNG  der  Notwendigkeit,  die  Zusammenarbeit  in den  Bereichen  Recht,  Freiheit 

und Sicherheit zu verstärken,  

IN  ANERKENNUNG ihres Wunsches,  die  nachhaltige Entwicklung  in  ihren wirtschaftlichen, 

sozialen und umweltbezogenen Aspekten zu fördern,  

DES  WEITEREN  IN  ANERKENNUNG ihres gemeinsamen Interesses an  der  Förderung  des  

gegenseitigen Verständnisses und direkter Kontakte zwischen  den  Menschen, unterem anderen 

durch Tourismus und auf Gegenseitigkeit beruhende Regelungen, nach denen sich junge Menschen  

in  einem anderen  Land  aufhalten und  in  dieser Zeit eine Arbeit oder ein Studium aufnehmen dürfen, 

sowie durch andere Formen  von  Kurzzeitaufenthalten,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres nachdrücldichen Eintretens für  die  Förderung  des  

Wirtschaftswachstums, einer weltweiten wirtschaftspolitischen Steuerung,  der  Finanzstabilität und 

eines wirksamen Multilateralismus,  

N  BEKRÄFTIGUNG ihrer Entschlossenheit, bei  der  Förderung  von  Frieden und Sicherheit  in der  

Welt zusammenzuarbeiten, 

AUFBAUEND auf  den  zwischen  der  Union und Neuseeland geschlossenen Abkommen, 

insbesondere mit Blick auf  die  Bereiche Krisenbewältigung, Wissenschaft und  Technologie,  

Luftverkehrsdienste, Konformitätsbewertungsverfahren und gesundheitspolizeiliche Maßnahmen, 

EU/NZ/de 6 



UNTER HINWEIS darauf, dass im Falle eines Beschlusses  der  Vertragsparteien, im Rahmen dieses 

Abkommens spezifische Abkommen im Bereich Freiheit, Sicherheit und  Recht  zu schließen,  die 

von der  Union gemäß dem Driften Teil Titel  V des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  der  

Europäischen Union zu schließen sind, derartige künftige spezifische Abkommen das Vereinigte 

Königreich und/oder Irland nur binden, wenn  die  Union und gleichzeitig das Vereinigte Königreich 

und/oder Irland hinsichtlich ihrer jeweiligen bisherigen bilateralen Beziehungen Neuseeland 

mitteilen, dass das Vereinigte Königreich und/oder Irland als Teil  der  Union gemäß dem Protokoll 

Nr.  21  über  die  Position  des  Vereinigten Königreichs und Irlands hinsichtlich  des  Raums  der  

Freiheit,  der  Sicherheit und  des  Rechts, das dem Vertrag über  die  Europäische Union und dem 

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union beigefügt ist, durch derartige künftige 

spezifische Abkommen nunmehr gebunden sind. Ebenso sind etwaige unionsinterne 

Folgemaßnahmen zur Durchführung dieses Abkommens,  die  nach dem obengenannten Titel  V  

anzunehmen sind, für das Vereinigte Königreich und/oder Irland nur bindend, wenn diese gemäß 

dem Protokoll Nr.  21  ihren Wunsch mitgeteilt haben, sich daran zu beteiligen beziehungsweise  die  

Maßnahmen anzunehmen. Unter Hinweis darauf, dass derartige künftige spezifische Abkommen 

oder unionsinterne Folgemaßnahmen auch unter das  den  genannten Verträgen beigefügte Protokoll 

Nr.  22  über  die  Position Dänemarks fallen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

EU/NZ/de 7 



TITEL I  

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  1  

Zweck  des  Abkommens  

Der  Zweck dieses Abkommens besteht darin, eine verstärkte Partnerschaft zwischen  den  

Vertragsparteien zu begründen und  die  Zusammenarbeit bei Fragen  von  beiderseitigem Interesse im 

Einklang mit ihren gemeinsamen Werten und Grundsätzen zu vertiefen und zu verstärken, 

einschließlich durch Intensivierung  des  Dialogs auf hoher Ebene. 

ARTIKEL  2  

Grundlagen  der  Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Eintreten  far  die  Grundsätze  der  Demokratie,  die  

Menschenrechte und Grundfreiheiten,  die  Rechtsstaatlichkeit und eine gute Regierungsführung.  

Die  Wahrung  der  Grundsätze  der  Demokratie und  die  Achtung  der  Menschenrechte und 

Grundfreiheiten, wie sie  in der  Allgemeinen Erklärung  der  Menschenrechte und anderen 

einschlägigen internationalen Menschenrechtsübereinkünften niedergelegt sind, sowie  die  Wahrung  

des  Rechtsstaatsprinzips sind Richtschnur  der  internen und  der  internationalen Politik  der  

Vertragsparteien und wesentliches Element dieses Abkommens. 
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(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Eintreten für  die  Charta  der  Vereinten Nationen und  die  

darin zum Ausdruck kommenden gemeinsamen Werte.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  die  nachhaltige Entwicklung und ein 

nachhaltiges Wachstum  in  allen seinen Dimensionen zu fördern, zur Verwirklichung  der 

international  vereinbarten Entwicklungsziele beizutragen und bei  der  Bewältigung globaler 

Herausforderungen im Umweltbereich, einschließlich  des  Klimawandels, zusammenzuarbeiten.  

(4) Die  Vertragsparteien unterstreichen ihr gemeinsames Eintreten für  den  umfassenden 

Charakter ihrer bilateralen Beziehungen und  die  Ausweitung und Vertiefung dieser Beziehungen 

unter anderem durch  den  Abschluss spezifischer Abkommen oder Vereinbarungen.  

(5) Die  Durchführung dieses Abkommens stützt sich auf  die  Grundsätze  des  Dialogs,  der  

gegenseitigen Achtung,  der  gleichberechtigten Partnerschaft,  des  Konsenses und  der  Achtung  des  

Völkerrechts. 

ARTIKEL  3  

Dialog  

(I) Die  Vertragsparteien kommen überein, dem Zweck  des  Abkommens dienend ihren 

regelmäßigen Dialog  in  allen unter dieses Abkommen fallenden Bereichen zu verstärken.  

(2) Der  Dialog zwischen  den  Vertragsparteien erfolgt über Kontakte, Austausch und 

Konsultationen auf allen Ebenen und wird insbesondere  in  folgenden Formen geführt:  

a) regelmäßige Treffen auf Ebene  der  Staats- und Regierungschefs, wann immer  die  

Vertragsparteien  dies  als notwendig erachten, 
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b) Konsultationen und Besuche auf Ministerebene, deren Zeitpunkt und Ort  die  Vertragsparteien 

vereinbaren,  

c) regelmäßige Konsultationen auf Außenministerebene,  die  möglichst jährlich abgehalten 

werden,  

d) Treffen auf  der  Ebene hoher Beamte zur Abhaltung  von  Konsultationen zu Fragen  von  

gemeinsamem Interesse oder  Briefings  und Zusammenarbeit bei wichtigen internen oder 

internationalen Entwicklungen,  

e) sektorspezifische Dialoge zu Fragen  von  gemeinsamem Interesse und  

f) gegenseitige Besuche  von  Delegationen  des  Europäischen Parlaments und  des  

neuseeländischen Parlaments. 

ARTIKEL 4  

Zusammenarbeit  in  regionalen und internationalen Organisationen  

Die  Vertragsparteien verpflichten sich, im Wege  des  Meinungsaustauschs zu politischen Fragen  von  

beiderseitigem Interesse sowie gegebenenfalls durch Austausch  von  Informationen über 

Standpunkte  in  regionalen und internationalen Gremien und Organisationen zusammenzuarbeiten. 
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TITEL  II  

POLITISCHER DIALOG UND ZUSAMMENARBEIT  

IN  FRAGEN  DER  AUSSEN- UND SICHERHEITSPOLITIK 

ARTIKEL  5  

Politischer Dialog  

Die  Vertragsparteien kommen überein, ihren regelmäßigen politischen Dialog auf allen Ebenen zu 

verstärken, insbesondere um unter diesen Titel fallende Themen  von  gemeinsamem Interesse zu 

erörtern und ihren gemeinsamen Ansatz  in  Bezug auf  internationale  Fragen zu stärken.  Die  

Vertragsparteien kommen überein, dass  der  Ausdruck „politischer Dialog" für  die  Zwecke dieses 

Titels Austausch und Konsultationen sowohl formeller als auch informeller  Art  auf allen 

Regierungsebenen bezeichnet. 

ARTIKEL 6  

Bekenntnis zu  den  Grundsätzen  der  Demokratie, 

zu  den  Menschenrechten und zur Rechtsstaatlichkeit 

Um das gemeinsame Eintreten  der  Vertragsparteien für  die  demokratischen Grundsätze,  die  

Menschenrechte und  die  Rechtsstaatlichkeit zu fördern, kommen  die  Vertragsparteien überein,  

a) Kerngrundsätze im Bereich  der  demokratischen Werte,  der  Menschenrechte und  der  

Rechtsstaatlichkeit zu fördern, einschließlich  in  multilateralen Gremien, und 
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b) gegebenenfalls zusammenzuarbeiten und sich miteinander abzustimmen, um praktische 

Fortschritte bei  den  Grundsätzen  der  Demokratie,  den  Menschenrechten und  der  

Rechtsstaatlichkeit zu erreichen, auch  in  Drittländern. 

ARTIKEL  7  

Krisenbewältigung  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  den  internationalen Frieden und  die 

internationale  Sicherheit zu fördern, unter anderem durch das  am 18.  April  2012 in  Brüssel 

unterzeichnete Abkommen zwischen  der  Europäischen Union und Neuseeland über  die  Schaffung 

eines Rahmens für  die  Beteiligung Neuseelands an Krisenbewältigungsoperationen  der  

Europäischen Union. 

ARTIKEL 8  

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen  

(1) Die  Vertragsparteien sind  der  Auffassung, dass  die  Weitergabe  von  

Massenvernichtungswaffen und Trägermitteln an staatliche wie auch an nichtstaatliche Akteure eine  

der  größten Gefahren für Frieden und Sicherheit  in der  Welt darstellt.  Die  Vertragsparteien 

bekräftigen ihre Entschlossenheit, auf nationaler Ebene ihre bestehenden Verpflichtungen aus  den  

internationalen Abrüstungs- und Nichtverbreitungsübereinkünften sowie sonstige einschlägige  

internationale  Verpflichtungen einzuhalten und  in  vollem Umfang durchzuführen.  Die  

Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zur Bekämpfung  der  

Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren Trägennitteln zu leisten.  Die  

Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass diese Bestimmung ein wesentliches Element dieses 

Abkommens darstellt. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zur 

Verhinderung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren Trägermitteln zu leisten, 

indem sie  

a) gegebenenfalls Maßnahmen treffen, um alle sonstigen einschlägigen internationalen 

Instrumente zu unterzeichnen, zu ratifizieren beziehungsweise ihnen beizutreten und sie  in  

vollem Umfang umzusetzen,  

b) ein wirksames System nationaler Ausfuhrkontrollen aufrechterhalten, mit dem  die  Ausfuhr 

und  die  Durchfuhr  von  mit Massenvernichtungswaffen zusammenhängenden Gütern, 

einschließlich  der  Endverwendung  von  Technologien mit doppeltem Verwendungszweck, 

kontrolliert werden und das wirksame Sanktionen bei Verstößen gegen  die  Ausfuhrkontrollen 

umfasst.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, einen regelmäßigen politischen Dialog über diese 

Fragen zu führen. 

ARTIKEL 9  

Kleinwaffen und leichten Waffen•  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  unerlaubte Herstellung, Verbringung und 

Verschiebung  von  Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  dazugehörigen Munition und ihre 

übermäßige Anhäufung, unzureichende Verwaltung, unzulänglich gesicherte Lagerung und 

unkontrollierte Verbreitung weiterhin eine ernsthafte Bedrohung  des  Friedens und  der  Sicherheit  in 

der  Welt darstellen. 
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(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit, ihre jeweiligen Verpflichtungen zum 

Vorgehen gegen  den  unerlaubten Handel mit Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  

dazugehörigen Munition nach Maßgabe  der  bestehenden internationalen Übereinkünfte und  der  

Resolutionen  des  VN-Sicherheitsrates sowie ihre Verpflichtungen im Rahmen anderer einschlägiger 

internationaler Instrumente  in  diesem Bereich, wie dem VN-Aktionsprogramm zur Verhütung, 

Bekämpfung und Beseitigung  des  unerlaubten Handels mit Kleinwaffen und leichten Waffen unter 

allen Aspekten, einzuhalten und  in  vollem Umfang zu erfüllen.  

(3) Die  Vertragsparteien verpflichten sich, zusammenzuarbeiten und Koordinierung und 

Komplementarität bei  den  Anstrengungen sicherzustellen,  die  sie zur Bekämpfung  des  unerlaubten 

Handels mit Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  dazugehörigen Munition auf globaler, 

regionaler, subregionaler und nationaler Ebene unternehmen, und kommen überein, einen 

regelmäßigen politischen Dialog über diese Fragen einzurichten. 

ARTIKEL 10 

Internationaler Strafgerichtshof  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen, dass  die  schwersten Verbrechen, welche  die internationale  

Gemeinschaft als Ganzes berühren, nicht ungestraft bleiben sollten und dass ihre Verfolgung durch 

Maßnahmen auf  interner  oder internationaler Ebene, auch unter Einbeziehung  des  Internationalen 

Strafgerichtshofs, gewährleistet werden sollte.  

(2) Zur Förderung  der  Stärkung  des  Friedens und  der  internationalen Justiz bekräftigen  die  

Vertragsparteien ihre Entschlossenheit,  

a) Maßnahmen zur Umsetzung  des  Römischen Statuts  des  Internationalen Strafgerichtshofs (im 

Folgenden "Römisches Statut") und gegebenenfalls  der  damit zusammenhängenden 

Instrumente zu ergreifen, 
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ihre Erfahrungen mit  der  Verabschiedung  der  für  die  Ratifizierung und Umsetzung  des  

Römischen Statuts erforderlichen rechtlichen Anpassungen mit regionalen Partnern 

austauschen und  

c) bei  der  Verwirklichung  des  Ziels  der  Universalität und Integrität  des  Römischen Statuts 

zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL 11  

Zusammenarbeit bei  der  Bekämpfung  des  Terrorismus  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Bedeutung  der  Bekämpfung  des  Terrorismus unter 

uneingeschränkter Wahrung  der  Rechtsstaatlichkeit und  des  Völkerrechts, insbesondere  der  VN-

Charta sowie  der  einschlägigen Resolutionen  des  VN-Sicherheitsrates,  der  Menschenrechtsnormen,  

des  Flüchtlingsrechts und  des  humanitären Völkerrechts.  

(2) Innerhalb dieses Rahmens und unter Berücksichtigung  der in der  Resolution  60/288 der  

Generalversammlung  der  Vereinten Nationen vom  8.  September  2006  enthaltenen Weltweiten 

Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  Terrorismus kommen  die  Vertragsparteien 

überein, bei  der  Prävention und Verfolgung  von  Terrorismus zusammenzuarbeiten, insbesondere  

a) im Rahmen  der  vollständigen Umsetzung  der  Resolutionen  1267, 1373  und  1540 des  VN-

Sicherheitsrats und anderer geltender VN-Resolutionen und internationaler Instrumente,  

b) durch Informationsaustausch über terroristische Gruppen und  die  sie unterstützenden Netze 

im Einklang mit dem geltenden Völkerrecht und dem geltenden nationalen  Recht,  
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c) durch einen Meinungsaustauch über  

i) Mittel und Methoden zur Bekämpfung  des  Terrorismus, unter anderem im technischen 

und im Ausbildungsbereich,  

ii) Terrorismusprävention und  

iii) bewährte Methoden zum Schutz  der  Menschenrechte bei  der  Bekämpfung  des  

Terrorismus,  

d) durch Zusammenarbeit bei  der  Vertiefung  des  internationalen Konsenses über  die  

Bekämpfung  des  Terrorismus und  den  entsprechenden rechtlichen Rahmen sowie 

gemeinsames Hinarbeiten auf eine möglichst baldige Einigung über das Umfassende 

Übereinkommen über  den  internationalen Terrorismus, um  die  vorhandenen Instrumente  der  

Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  Terrorismus zu ergänzen, und  

e) durch Förderung  der  Zusammenarbeit zwischen  den  Mitgliedstaaten  der  Vereinten Nationen 

bei  der  Umsetzung  der  Weltweiten Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  

Terrorismus mit allen geeigneten Mitteln.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Bekenntnis zu  den  internationalen Standards  der  

Arbeitsgruppe „Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Terrorismusfinanzierung" (FATF).  

(4) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit zusammenzuarbeiten, um Drittstaaten,  

die  Ressourcen und Fachwissen für  die  Prävention terroristischer Handlungen beziehungsweise zur 

Reaktion auf solche Handlungen benötigen, Hilfe beim Aufbau  von  Kapazitäten zur 

Terrorismusbekämpfung zu leisten, einschließlich im Kontext  des  Globalen  Forums  für 

Terrorismusbekämpfung (GCTF). 
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TITEL  III  

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN  GLOBALE  ENTWICKLUNG UND 

HUMANITÄRE HILFE 

• ARTIKEL  12  

Entwicklung  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  die  nachhaltige Entwicklung  der  

Entwicklungsländer zu unterstützen, um  die  Armut zu mindern und einen Beitrag zu mehr 

Sicherheit, Gerechtigkeit und Wohlstand  in der  Welt zu leisten.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen  den  Wert einer Zusammenarbeit an,  die  darauf abzielt,  die  

Wirkung,  die  Reichweite und  den  Einfluss  von  Entwicklungsmaßnahmen zu steigern, einschließlich 

im Pazifikraum.  

(3) Zu diesem Zweck kommen  die  Vertragsparteien überein,  

a) einen Meinungsaustausch zu führen und gegebenenfalls ihre Standpunkte zu 

Entwicklungsfragen  in  regionalen und internationalen Gremien abzustimmen, um ein 

inldusives und nachhaltiges Wachstum zugunsten  der  menschlichen Entwicklung zu fördern 

und  

b) Informationen über ihre Entwicldungsprogramme auszutauschen und gegebenenfalls ihr  

Engagement in  einzelnen Ländern zu koordinieren, um  die  Wirkung auf  die  nachhaltige 

Entwicklung und  die  Beseitigung  der  Armut zu steigern. 
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ARTIKEL  13  

Humanitäre Hilfe  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr gemeinsames  Engagement  für  die  humanitäre Hilfe und sind 

bestrebt, ihre Maßnahmen gegebenenfalls zu koordinieren. 

TITEL W  

ZUSAMMENARBEIT  IN  WIRTSCHAFTS- UND HANDELSPOLITISCHEN FRAGEN 

ARTIKEL 14  

Dialog über Wirtschafts-, Handels- und Investitionsfragen  

(1) Die  Vertragsparteien setzen sich für  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit  in  wirtschafts-,  

handels-  und investitionsbezogenen Bereichen ein, um  die  bilateralen Handels- und 

Investitionsströme zu erleichtern. Gleichzeitig erkennen  die  Vertragsparteien  die  Bedeutung  der  

Fortsetzung dieser Bestrebungen im Rahmen eines regelbasierten multilateralen Handelssystems an 

und bekräftigen ihre Entschlossenheit, auf Ebene  der  Welthandelsorganisation (WTO) 

zusammenzuarbeiten, um eine weitere Handelsliberalisierung zu erreichen.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  den  Informations-  und Erfahrungsaustausch über ihre 

makroökonomische Politik und ihre makroökonomischen  Trends  zu fördern, einschließlich  des  

Informationsaustauschs über  die  Koordinierung  der  Wirtschaftspolitik im Rahmen  der  regionalen 

wirtschaftlichen Zusammenarbeit und Integration. 
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(3) Die  Vertragsparteien pflegen einen substanziellen Dialog,  der  darauf abzielt,  den  Handel mit 

Waren, darunter Agrar- und andere Grundstoffe, Rohstoffe, Fertigerzeugnisse und Erzeugnisse mit 

hoher Wertschöpfung, zu fördern.  Die  Vertragsparteien erkennen an, dass ein transparenter, 

marktgestützter Ansatz  der  beste Weg ist, um günstige Rahmenbedingungen für Investitionen  in die  

Erzeugung solcher Produkte und  den  Handel mit ihnen zu schaffen und ihre  effiziente Zuteilung 

und Nutzung zu fördern.  

(4) Die  Vertragsparteien pflegen einen substanziellen Dialog,  der  darauf abzielt,  den  bilateralen 

Handel mit Dienstleistungen und  den  Informations-  und Erfahrungsaustausch über  den  jeweiligen 

Aufsichtsrahmen zu fördern.  Die  Vertragsparteien kommen ferner überein,  die  Zusammenarbeit zu 

intensivieren, um  den  Rechnungslegungs-, Priffungs-, Aufsichts- und Regulierungsrahmen für 

Banken, Versicherungen und andere Teile  des  Finanzsektors zu verbessern.  

(5) Die  Vertragsparteien fördern  die  Schaffung attraktiver und stabiler Rahmenbedingungen für 

Investitionen  in  beide Richtungen durch einen Dialog,  der  auf  die  Verbesserung  des  gegenseitigen 

Verständnisses und  der  Zusammenarbeit  in  Investitionsfragen,  die  Prüfung  von  Mechanismen für  

die  Erleichterung  von  Investitionsströmen und  die  Förderung stabiler, transparenter und offener 

Vorschriften für Investoren abzielt.  

(6) Die  Vertragsparteien unterrichten einander über  die  Entwicklung  des  bilateralen und 

internationalen Handels und über  handels-  und investitionsbezogene Aspekte anderer Politiken mit 

möglichen Auswirkungen auf bilateralen Handel und Investitionen, einschließlich über ihre 

politischen Konzepte für Freihandelsabkommen und ihre jeweiligen Agenden für 

Freihandelsabkommen und Regulierungsfragen.  

(7) Der  Dialog und  die  Zusammenarbeit  in  Handels- und Investitionsfragen umfassen unter 

anderem  

a) einen jährlichen handelspolitischen Dialog auf  der  Ebene hoher Beamter,  der  durch  von den  

Vertragsparteien festzulegende Ministertreffen zu handelspolitischen Fragen ergänzt wird, 
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b) einen jährlichen Dialog über  den  Handel mit Agrarprodukten und  

c) einen  von den  Vertragsparteien festzulegenden Austausch über sonstige sektorale Fragen.  

(8) Die  Vertragsparteien verpflichten sich, bei  der  Schaffung  der  Voraussetzungen für  die  

Ausweitung und Förderung  des  Handels und  der  Investitionen zwischen  den  Vertragsparteien 

zusammenzuarbeiten, soweit möglich auch durch  die  Aushandlung neuer Abkommen. 

ARTIKEL 15  

Gesundheitspolizeiliche und pflanzenschutzrechtliche Fragen  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit  in  gesundheitspolizeilichen und 

pflanzenschutzrechtlichen Fragen (SPS) im Rahmen  des  WTO-Übereinkommens über  die  

Anwendung gesundheitspolizeilicher und pflanzenschutzrechtlicher Maßnahmen,  der  Codex-

Alimentarius-Kommission,  der  Weltorganisation für Tiergesundheit  (OIE)  und  der  zuständigen 

internationalen und regionalen Organisationen  des  Internationalen Pflanzenschutzübereinkommens 

(IPPC) zu intensivieren. Ziel dieser Zusammenarbeit ist  es,  ein besseres gegenseitiges Verständnis 

ihrer jeweiligen SPS-Maßnahmen zu fördern und  den  Handel zwischen  den  Vertragsparteien zu 

erleichtern; diese Zusammenarbeit kann folgendes umfassen:  

a) Informationsaustausch,  

b) Anwendung  von  Einfuhrvorschriften auf das gesamte Gebiet  der  anderen Vertragspartei, 
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c) Überprüfung  der  Kontroll- und Zertifizierungssysteme  der  Behörden  der  anderen 

Vertragspartei  in  seiner Gesamtheit oder eines Teils davon im Einklang mit  den  einschlägigen 

internationalen Standards für  die  Bewertung solcher Systeme,  die  im Rahmen  des  Codex-

Alimentarius,  der  OIE  und  des  IPPC gelten, und  

d) Anerkennung schädlings- und krankheitsfreie Gebiete und Gebiete mit geringem Auftreten  

von  Schädlingen und Krankheiten.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, zu diesem Zweck  die  bestehenden Instrumente wie 

das  am 17.  Dezember  1996 in  Brüssel unterzeichnete Abkommen zwischen  der  Europäischen 

Gemeinschaft und Neuseeland über veterinärhygienische Maßnahmen im Handel mit lebenden 

Tieren und tierischen Erzeugnissen voll zu nutzen und bei anderen, nicht unter dieses Abkommen 

fallenden SPS-Fragen  in  einem geeigneten bilateralen  Forum  zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL 16  

Tierschutz  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ferner  die  Bedeutung  der  Pflege  der  gegenseitigen Verständigung 

und  der  Kooperation  in  Tierschutzfragen und werden weiterhin  in  dem  von der  Europäischen 

Kommission eingerichteten  Forum  für  die  Zusammenarbeit  in  Tierschutzfragen und auf Ebene  der  

zuständigen neuseeländischen Behörden Infoimationen austauschen und zusammenarbeiten und  in  

diesen Fragen eng mit  der  OIE  kooperieren. 
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ARTIKEL 17 

Technische Handelshemmnisse  

(1) Die  Vertragsparteien teilen  die  Auffassung, dass  die  größere Kompatibilität  von  Nonnen, 

technischen Vorschriften und Konformitätsbewertungsverfahren für  die  Erleichterung  des  

Warenhandels zentrale Bedeutung hat.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  es  im beiderseitigen Interesse liegt, technische 

Handelshemmnisse abzubauen und kommen zu diesem Zweck überein, im Rahmen  des  WTO-

Übereinkommens über technische Handelshemmnisse und  des am 25.  Juni  1998 in Wellington  

unterzeichneten Abkommens zwischen  der  Europäischen Gemeinschaft und Neuseeland über  die  

gegenseitige Anerkennung  der  Konformitätsbewertung zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL  18  

Wettbewerbspolitik  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  den  wirtschaftlichen Wettbewerb durch ihre 

jeweiligen Wettbewerbsgesetze und -vorschritten zu fördern.  Die  Vertragsparteien kommen 

überein, Informationen über  die  Wettbewerbspolitik und damit zusammenhängende Fragen 

auszutauschen und  die  Zusammenarbeit ihrer Wettbewerbsbehörden zu verstärken. 
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ARTIKEL 19  

Öffentliches Beschaffungswesen  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Eintreten für einen offenen und transparenten 

Rechtsrahmen für das öffentliche Beschaffungswesen,  der  im Einklang mit  den  internationalen 

Verpflichtungen  der  Vertragsparteien das Preis-Leistungs-Verhältnis, wettbewerbsorientierte 

Märkte und nichtdiskriminierende Beschaffungsverfahren fördert und auf diese Weise  den  Handel 

zwischen  den  Vertragsparteien belebt.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Konsultationen,  die  Zusammenarbeit und  den  

Austausch  von  Erfahrungen und bewährten Methoden im Bereich  des  öffentlichen 

Beschaffungswesens bei Fragen  von  beiderseitigem Interesse weiter zu intensivieren, auch 

hinsichtlich ihres jeweiligen Regulierungsrahmens.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, Möglichkeiten für  die  weitere Förderung  des  Zugangs 

zu ihren jeweiligen öffentlichen Beschaffungsmärkten zu prüfen und einen Meinungsaustausch über 

Maßnahmen und Praktiken zu führen,  die den  beschaffungsbezogenen Handel zwischen  den  

Vertragsparteien beeinträchtigen könnten. 

ARTIKEL 20  

Rohstoffe  

(1) Die  Vertragsparteien werden auf Ersuchen einer Vertragspartei  die  Zusammenarbeit  in  

Rohstofffragen im Rahmen  des  bilateralen Dialogs oder  in den  zuständigen plurilateralen Foren 

oder internationalen Institutionen verstärken. Diese Zusammenarbeit zielt insbesondere darauf  ab,  

Handelshemmnisse für Rohstoffe zu beseitigen, einen regelbasierten globalen Rahmen für  den  

Rohstoffhandel zu stärken und  die  Transparenz auf  den  globalen Rohstoffmärkten zu fördern. 
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(2) Die  Zusammenarbeit kann sich unter anderem auf folgende Themen erstrecken:  

a) Angebot und Nachfrage, bilaterale Handels- und Investitionsfragen sowie mit dem 

internationalen Handel verbundene Fragen,  

b) tarifäre und nichttarifäre Handelshemmnisse für Rohstoffgüter und damit zusammenhängende 

Dienstleistungen und Investitionen,  

den  jeweiligen Regulierungsrahmen  der  Vertragsparteien und  

d) bewährte Methoden für  die  nachhaltige Entwicklung  der  Bergbauindustrie, einschließlich  in 

den  Bereichen Mineralienpolitik, Raumplanung und Genehmigungsverfahren. 

ARTIKEL  21  

Geistiges Eigentum  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Bedeutung ihrer Rechte und Verpflichtungen  in  Bezug 

auf Rechte  des  geistigen Eigentums, einschließlich  des  Urheberrechts und verwandter Schutzrechte, 

Handelsmarken, geografischer Angaben, Muster und  Patente,  sowie  die  Bedeutung ihrer 

Durchsetzung nach  den  höchsten internationalen Standards, wie sie für  die  Vertragsparteien jeweils 

maßgeblich sind.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, Informationen und Erfahrungen über Fragen  des  

geistigen Eigentums auszutauschen, einschließlich folgender Aspekte:  

a) Ausübung, Förderung, Verbreitung, Vereinfachung, Verwaltung, Harmonisierung, Schutz und 

wirksame Durchsetzung  von  Rechten  des  geistigen Eigentums, 
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Prävention  von  Verletzungen  von  Rechten  des  geistigen Eigentums,  

c) Bekämpfung  von  Nachahmungen und Produktpiraterie durch geeignete Formen  der  

Zusammenarbeit und  

d) Funktionsweise  von  Gremien,  die  für  den  Schutz und  die  Durchsetzung  von  Rechten  des  

geistigen Eigentums zuständig sind.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, Informationen über  den  Schutz genetischer 

Ressourcen, überlieferten Wissens und  der Folklore  auszutauschen und  den  diesbezüglichen Dialog 

zu fördern. 

ARTIKEL  22  

Zoll  

(1) Die  Vertragsparteien verstärken  die  Zusammenarbeit im Zollbereich, einschließlich  in  Bezug 

auf Handelserleichterungen, um  die  Zollverfahren weiter zu vereinfachen und zu harmonisieren und 

ein gemeinsames Vorgehen im Kontext  der  einschlägigen internationalen Initiativen zu fördern.  

(2) Unbeschadet anderer Formen  der  Zusammenarbeit,  die in  diesem Abkommen vorgesehen 

sind, prüfen  die  Vertragsparteien  die  Möglichkeit, Übereinkünfte über Zusammenarbeit und 

Amtshilfe im Zollbereich zu schließen. 
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ARTIKEL 23  

Zusammenarbeit  in  Steuerfragen  

(1) Um  die  Wirtschaftstätigkeit zu stärken und zu entwickeln, gleichzeitig jedoch  der  

Notwendigkeit  der  Entwicklung eines geeigneten Regulierungsrahmens Rechnung zu tragen, 

erkennen  die  Vertragsparteien  die  Grundsätze  des  verantwortungsvollen Handelns im Steuerbereich 

an — nämlich Transparenz, Informationsaustausch und fairer Steuerwettbewerb — und verpflichten 

sich, diese anzuwenden.  

(2) Zu diesem Zweck werden sich  die  Vertragsparteien im Rahmen ihrer jeweiligen 

Zuständigkeiten darum bemühen,  die internationale  Zusammenarbeit im Steuerbereich zu 

verbessern,  die  Einziehung legitimer Steuern zu erleichtern und Maßnahmen zur wirksamen 

Durchführung  der in  Absatz  1  genannten Grundsätze zu entwickeln. 

ARTIKEL  24  

Transparenz  

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Transparenz und  der  Rechtsstaatsgarantie bei  der  

Anwendung ihrer handelsbezogenen Gesetze und Vorschriften an und bekräftigen zu diesem Zweck 

ihre  in den  WTO-Abkommen niedergelegten Verpflichtungen, einschließlich Artikel  X des  

Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens  von 1994  und Artikel  III  des  Allgemeinen Abkommens 

über  den  Handel mit Dienstleistungen. 
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ARTIKEL 25 

Handel und nachhaltige Entwicklung  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  den  Beitrag an,  den die  Förderung einander verstärkender 

Handels-, Umwelt- und Arbeitsmarktpolitiken zum Ziel  der  nachhaltigen Entwicklung leisten kann 

und bekräftigen ihre Entschlossenheit,  den  globalen und bilateralen Handel auf eine Weise zu 

fördern,  die  zur Erreichung dieses Ziels beiträgt.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen das  Recht  jeder Vertragspartei an, gemäß ihrem Bekenntnis zu  

den international  anerkannten Normen und Vereinbarungen ihre eigenen internen Umwelt- und 

Arbeitsschutzniveaus zu bestimmen und ihre einschlägigen Gesetze und Strategien entsprechend 

festzulegen oder zu ändern.  

(3) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  es  unangemessen ist, Handel oder Investitionen durch 

eine tatsächliche oder  in  Aussicht gestellte Senkung  der in  ihrem internen Umwelt- oder 

Arbeitsrecht garantierten Schutzniveaus zu fördern.  Die  Vertragsparteien erkennen ebenfalls an, 

dass  es  unangemessen ist, umwelt- oder arbeitsrechtliche Vorschriften, Strategien und Praktiken im 

Rahmen  des  Handels für protektionistische Zwecke zu nutzen.  

(4) Die  Vertragsparteien pflegen einen  Informations-  und Erfahrungsaustausch über ihre 

Maßnahmen zur Förderung  der  Kohärenz und  der  einander verstärkenden Wirkung 

handelspolitischer, sozialer und ökologischer Ziele, auch mit Blick auf Gebiete wie  die  soziale 

Verantwortung  von  Unternehmen, Umweltprodukte und -dienstleistungen, klimafreundliche 

Produkte und Technologien und Nachhaltigkeitssicherungskonzepte, sowie über andere  in  

Titel  VIII  genannte Aspekte, und intensivieren  die  Zusammenarbeit und  den  Dialog über Fragen  der  

nachhaltigen Entwicklung,  die  sich im Rahmen ihrer Handelsbeziehungen ergeben können. 
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ARTIKEL 26  

Dialog mit  der  Zivilgesellschaft  

Die  Vertragsparteien fördern  den  Dialog zwischen staatlichen und nichtstaatlichen Organisationen, 

wie etwa Gewerkschaften, Unternehmern, Wirtschaftsverbänden, Handels- und Industriekammern, 

um Handel und Investitionen  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse zu fördern. 

ARTIKEL  27  

Unternehmenszusammenarbeit  

Die  Vertragsparteien fördern engere Beziehungen zwischen Unternehmen und stärken  die  

Beziehungen zwischen Regierungen und Unternehmen durch Maßnahmen unter Beteiligung  von  

Unternehmen, einschließlich im Kontext  des  Asien-Europa-Treffens  (ASEM).  

Diese Zusammenarbeit zielt insbesondere auf  die  Verbesserung  der  Wettbewerbsfähigkeit  von  

kleinen und mittleren Unternehmen  ab.  
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ARTIKEL  28  

Tourismus  

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  des  Tourismus für ein besseres gegenseitiges 

Verständnis und eine bessere gegenseitige Wertschätzung  der  Völker  der  Union und Neuseelands 

sowie  den  wirtschaftlichen Nutzen  der  Belebung  des  Tourismus an und kommen überein, 

zusammenzuarbeiten, um  den  touristischen Austausch  in  beiden Richtungen zwischen  der  Union 

und Neuseeland zu fördern. 

TITEL V  

ZUSAMMENARBEIT IM BEREICH JUSTIZ, FREIHEIT UND SICHERHEIT 

ARTIKEL  29  

Rechtliche Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit  in  Zivil- und Handelssachen 

auszubauen, insbesondere hinsichtlich  der  Aushandlung, Ratifizierung und Durchführung 

multilateraler Übereinkünfte über  die  justizielle Zusammenarbeit  in  Zivilsachen und vor allem im 

Hinblick auf  die  Übereinkommen  der  Haager Konferenz für  Internationales  Privatrecht über  

internationale  justizielle Zusammenarbeit und grenzübergreifende Rechtsstreitigkeiten sowie  den  

Schutz  von  Kindern. 
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(2) Hinsichtlich  der  justiziellen Zusammenarbeit  in  Strafsachen setzen  die  Vertragsparteien ihre 

Zusammenarbeit bei  der  Rechtshilfe auf  der  Grundlage  der  einschlägigen internationalen 

Instrumente  fort. 

Dies  kann gegebenenfalls  den  Beitritt zu und  die  Durchführung  von  einschlägigen Instrumenten  der  

Vereinten Nationen einschließen. Dazu können gegebenenfalls auch  die  Unterstützung  der  

einschlägigen Instrumente  des  Europarats und  die  Zusammenarbeit zwischen  den  zuständigen 

neuseeländischen Behörden und Eurojust gehören. 

ARTIKEL 30  

Zusammenarbeit bei  der  Strafverfolgung  

Die  Vertragsparteien kommen überein, dass ihre Strafverfolgungsbehörden,  -agenturen  und  -dienste  

zusammenarbeiten und einen Beitrag zur Abwehr und Beseitigung  der von der  transnationalen 

Kriminalität und terroristischen Bedrohungen ausgehenden Gefahren für beide Vertragsparteien zu 

leisten.  Die  Zusammenarbeit  der  Strafverfolgungsbehörden,  -agenturen  und  -dienste  kann  in  Form  

der  gegenseitigen Amtshilfe bei Ermittlungen,  des  Austausches  von  Ermittlungstechniken,  der  

gemeinsamen Ausbildung und Schulung  von  Strafverfolgungspersonal und jeder sonstigen  Art von  

gemeinsamen Maßnahmen und Unterstützung erfolgen,  die die  Vertragsparteien einvernehmlich 

vereinbaren. 
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ARTIKEL 31  

Bekämpfung  der  organisierten Kriminalität und  der  Korruption  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtung, bei  der  Verhütung und Bekämpfung  der  

transnationalen organisierten Kriminalität,  der  Wirtschafts- und Finanzkriminalität,  der  Korruption 

sowie  der  Nachahmung und illegaler Geschäfte zusammenzuarbeiten, indem sie ihre bestehenden 

beiderseitigen internationalen Verpflichtungen  in  diesem Bereich, unter anderem  die  

Verpflichtungen hinsichtlich  der  wirksamen Zusammenarbeit bei  der  Einziehung  von  

Vermögenswerten und Geldern,  die  aus Korruptionsdelikten stammen,  in  vollem Umfang erfüllen.  

(2) Die  Vertragsparteien fördern  die  Durchführung  des am 15.  November  2000  angenommenen 

Übereinkommens  der  Vereinten Nationen gegen  die  grenzüberschreitende organisierte Kriminalität.  

(3) Die  Vertragsparteien fördern zudem  die  Durchführung  des am 31.  Oktober  2002  

angenommenen Übereinkommens  der  Vereinten Nationen gegen Korruption, unter 

Berücksichtigung  der  Grundsätze  der  Transparenz und  der  Beteiligung  der  Zivilgesellschaft. 

ARTIKEL  32  

Bekämpfung illegaler Drogen  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten im Rahmen ihrer Zuständigkeiten und Befugnisse zusammen, 

um ein ausgewogenes und integriertes Vorgehen  in  Drogenfragen zu gewährleisten. 

EU/NZ/de 31 



(2) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um unter anderem durch  den  Austausch  von  

Informationen, durch Ausbildung oder durch  den  Austausch bewährter Methoden, einschließlich 

spezieller Ermittlungstechniken,  transnationale  kriminelle Netze,  die am  Drogenhandel beteiligt 

sind, zu zerschlagen. Besondere Anstrengungen werden unternommen, um  die  Durchdringung  der  

legalen Wirtschaft durch kriminelle Gruppen zu verhindern. 

ARTIKEL 33  

Bekämpfung  der  Cyberkriminalität  

(1) Die  Vertragsparteien intensivieren ihre Zusammenarbeit, um Hightech-,  Computer-  und 

elektronische Kriminalität und  die  Verbreitung illegaler Inhalte, einschließlich terroristischer 

Inhalte und Darstellungen  von  sexuellem Missbrauch  von  Kindern, über das Internet durch  den  

Austausch  von  Informationen und praktischen Erfahrungen im Einklang mit ihren nationalen 

Rechtsvorschriften und internationalen Menschenrechtsverpflichtungen zu verhindern und zu 

bekämpfen.  

(2) Die  Vertragsparteien tauschen Informationen  in den  Bereichen Ausbildung und Schulung  von  

Ermittlern für Computerdelikte, Untersuchung  von  Computerdelikten und  digitale  Kriminaltechnik 

aus. 

ARTIKEL 34  

Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Terrorismusfinanzierung  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Notwendigkeit, bei  der  Verhinderung  des  Missbrauchs 

ihrer Finanzsysteme zum Waschen  von  Erträgen aus Straftaten, einschließlich Drogenhandel und 

Korruption, zusammenzuarbeiten und  die  Terrorismusfmanzierung zu bekämpfen. Diese 

Zusammenarbeit erstreckt sich auf  die  Einziehung  von  Vermögenswerten und Geldern,  die  aus 

Straftaten stammen. 
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(2) Die  Vertragsparteien tauschen im Rahmen ihrer jeweiligen Rechtsvorschriften 

zweckdienliche Informationen aus und führen geeignete Maßnahmen zur Bekämpfung  der  

Geldwäsche und Terrorismusfinanzierung durch,  die den  Standards  der in  diesem Bereich tätigen 

internationalen Gremien wie  der  FATF entsprechen. 

ARTIKEL  35  

Migration und Asyl  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit zur Zusammenarbeit und zum 

Meinungsaustausch  in den  Bereichen Migration, einschließlich irregulärer Einwanderung, 

Menschenhandel, Asyl, Integration, Arbeitskräftemobilität und Entwicklung, Visen, 

Dokumentensicherheit, Biometrie und Grenzmanagement.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Verhinderung und Bekämpfung  der  irregulären 

Einwanderung zusammenzuarbeiten. Zu diesem Zweck  

a) rückübemimmt Neuseeland seine Staatsangehörigen,  die  sich irregulär im Hoheitsgebiet eines 

Mitgliedstaats aufhalten, auf dessen Ersuchen und ohne weitere Formalitäten, und  

b) rückübernimmt jeder Mitgliedstaat seine Staatsangehörigen,  die  sich irregulär im 

Hoheitsgebiet Neuseelands aufhalten, auf dessen Ersuchen und ohne weitere Formalitäten. 

Im Einklang mit ihren internationalen Verpflichtungen, unter anderem gemäß dem  am 7.  Dezember  

1944  unterzeichneten Abkommen über  die Internationale  Zivilluftfahrt, versehen  die  

Mitgliedstaaten und Neuseeland ihre Staatsangehörigen mit für diese Zwecke geeigneten 

Ausweispapieren. 

EU/NZ/de 33 



(3) Auf Ersuchen einer Vertragspartei werden  die  Vertragsparteien  die  Möglichkeit  der  

Unterzeichnung eines Rückübernahmeabkommens zwischen Neuseeland und  der  Union im 

Einklang mit Artikel  52  Absatz  1  dieses Abkommens prüfen. Jenes Abkommen wird- auch 

geeignete Vorkehrungen  in  Bezug auf Drittstaatsangehörige und Staatenlose umfassen. 

ARTIKEL 36  

Konsularischer Schutz  

(1) Neuseeland stimmt zu, dass  die  diplomatischen und konsularischen Behörden eines  in  

Neuseeland vertretenen Mitgliedstaats im Namen anderer Mitgliedstaaten,  die dort  nicht über eine 

erreichbare ständige Vertretung verfügen,  in  Neuseeland konsularischen Schutz ausüben können.  

(2) Die  Union und  die  Mitgliedstaaten stimmen zu, dass  die  diplomatischen und konsularischen 

Behörden Neuseelands konsularischen Schutz im Namen eines Drittstaates ausüben können und 

dass Drittstaaten konsularischen Schutz im Namen Neuseelands  in der  Union an Orten, an denen 

Neuseeland oder  der  betreffende Drittstaat über keine erreichbare ständige Vertretung verfügt, 

ausüben können.  

(3) Die  Absätze  1  und  2  eimöglichen  den  Verzicht auf alle Anforderungen im Hinblick auf 

Notifizierung und Zustimmung,  die  anderenfalls anwendbar  sein  könnten.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, einen Dialog über konsularische Angelegenheiten 

zwischen ihren jeweiligen zuständigen Behörden zu fördern. 
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ARTIKEL 37  

Schutz personenbezogener Daten  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten, um angesichts  des  Beschlusses  

der  Europäischen Kommission über  den  ausreichenden Schutz personenbezogener Daten durch 

Neuseeland ihre Beziehungen weiter voranzubringen und im Einklang mit  den  einschlägigen 

internationalen Normen, darunter  den  Leitlinien  der  Organisation für wirtschaftliche 

Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) für  den  Schutz  des  Persönlichkeitsbereichs und  den  

grenzüberschreitenden Verkehr personenbezogener Daten, ein hohes Maß an Schutz 

personenbezogener Daten zu gewährleisten.  

(2) Diese Zusammenarbeit kann unter anderem  den  Austausch  von  Informationen und 

Fachwissen umfassen. Sie kann sich auch auf  die  Zusammenarbeit zwischen  den  zuständigen 

Behörden  der  Vertragsparteien  in  Gremien wie  der  Arbeitsgruppe  der  OECD für Sicherheit und 

Privatsphäre  in der  digitalen Wirtschaft oder dem Global  Privacy  Enforcement Network erstrecken. 

TITEL  VI  

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN FORSCHUNG, 

INNOVATION UND INFORMATIONSGESELLSCHAFT 

ARTIKEL  38  

Forschung und Innovation  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit  in den  Bereichen Forschung und 

Innovation zu intensivieren. 
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(2) Die  Vertragsparteien fördern, entwickeln und erleichtern Kooperationsmaßnahmen  in den  

Bereichen Forschung und Innovation für friedliche Zwecke unterstützend oder ergänzend zu dem  

am 16.  Juli  2008 in  Brüssel unterzeichneten Abkommen über wissenschaftlich-technische 

Zusammenarbeit zwischen  der  Europäischen Gemeinschaft und  der  Regierung Neuseelands. 

ARTIKEL 39 

Infoimationsgesellschaft 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  Informations-  und Kommunikationstechnologien 

ein wichtiger Bestandteil  des  modernen Lebens und  von  entscheidender Bedeutung für  die  

wirtschaftliche und soziale Entwicklung sind, und vereinbaren einen Meinungsaustausch über ihre 

jeweilige Politik auf diesem Gebiet.  

(2) Die  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich kann sich unter anderem auf Folgendes 

konzentrieren:  

a) Meinungsaustausch über  die  verschiedenen Aspekte  der  Informationsgesellschaft, 

insbesondere über  den  Ausbau  der  Hochgeschwindigkeits-Breitbandnetze und  die  Politik im 

Bereich  der  elektronischen Kommunikation und deren Regulierung, einschließlich  des  

Universaldiensts,  der  Erteilung  von  Allgemein- und Einzelgenehmigungen,  des  Schutzes  der  

Privatsphäre und personenbezogener Daten, elektronischer und offener Behördendienste,  der  

Internetsicherheit sowie  der  Unabhängigkeit und Effizienz  der  Regulierungsbehörden,  

b) Verbund und Interoperabilität  der  Forschungsnetze und  der  Computing- und 

wissenschaftlichen Dateninfrastrukturen und  -dienste,  unter anderem auf regionaler Ebene, 
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c) Noimung, Zertifizierung und Verbreitung neuer  Informations-.  und 

Telekommunikationstechnologien,  

d) Fragen  der  Sicherheit,  des  Vertrauens und  der  Privatsphäre im Zusammenhang mit  

Informations-  und Kommunikationstechnologien, einschließlich  der  Förderung  der  Online-

Sicherheit und  der  Bekämpfung  des  Missbrauchs  der  Informationstechnologie und  aller  

Formen elektronischer Medien, sowie Informationsaustausch und  

e) Meinungsaustausch über Maßnahmen zur Lösung  der  Frage  der  internationalen 

Roaminggebühren. 

TITEL  VII  

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN BILDUNG, KULTUR 

UND DIREKTE KONTAKTE ZWISCHEN  DEN  MENSCHEN 

ARTIKEL 40  

Allgemeine und berufliche Bildung  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  allgemeine und berufliche Bildung einen 

wesentlichen Beitrag zur Schaffung  von  hochwertigen Arbeitsplätzen und nachhaltigem Wachstum  

in  einer wissensbasierten Wirtschaft leistet, insbesondere indem sie  die  Bürgerinnen und Bürger auf  

die  informierte und effektive Beteiligung  am  demokratischen Leben vorbereitet und auch dazu 

befähigt, Probleme zu lösen und  die  Chancen zu ergreifen,  die die  global vernetzte Welt  des 

21.  Jahrhundert bietet. Folglich erkennen  die  Vertragspartei an, dass sie ein gemeinsames Interesse 

an einer Zusammenarbeit im Bereich  der  allgemeinen und beruflichen Bildung haben. 
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(2) Im Einklang mit ihren beiderseitigen Interessen und  den  Zielen ihrer Bildungspolitik 

verpflichten sich  die  Vertragsparteien zur gemeinsamen Unterstützung geeigneter 

Ko6perationsmaßnahmen im Bereich  der  allgemeinen und beruflichen Bildung. Diese 

Zusammenarbeit wird alle Bildungssektoren betreffen und kann unter anderem Folgendes 

umfassen:  

a) Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  Lernmobilität  von  Einzelpersonen durch Förderung und 

Erleichterung  des  Austausches  von  Studierenden, Forschern, Lehr- und Verwaltungspersonal  

von  Hochschuleinrichtungen sowie Lehrkräften,  

b) gemeinsame Kooperationsprojekte  von  Bildungs- und Ausbildungseinrichtungen  in der  Union 

und Neuseeland zum Zwecke  der  Förderung  der  LehrplanentwicIdung, gemeinsamer 

Studienprogramme und -abschlüsse sowie  der  Mobilität  von  Studierenden und Lehrpersonal,  

c) institutionelle Zusammenarbeit und Vernetzung sowie institutionelle Partnerschaften zur 

Stärkung  der  Bildungskomponente  des  Wissensdreiecks und zur Förderung  des  Austauschs  

von  Erfahrungen und  Know-how  und 

Unterstützung politischer Reformen durch Studien, Konferenzen, Seminare, Arbeitsgruppen, 

Benchmarking und  den  Austausch  von  Informationen und bewährten Methoden, insbesondere 

im Hinblick auf  den  Bologna- und  den  Kopenhagen-Prozess und  die  bereits vorhandenen 

Instrumente und Grundsätze zur Förderung  von  Transparenz und Innovation im 

Bildungsbereich. 

ARTIKEL 41  

Zusammenarbeit  in den  Bereichen Kultur, Audiovisuelles und Medien  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, eine engere Zusammenarbeit  in der  Kultur- und 

Kreativbranche  zut  fördern, um unter anderem das gegenseitige Verständnis und  die  Kenntnis  der  

Kultur  der  jeweils anderen Vertragspartei zu verbessern. 
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(2) Die  Vertragsparteien sind bestrebt, geeignete Maßnahmen zu treffen, um unter Nutzung  der  

verfügbaren Kooperationsinstrumente und -rahmen  den  kulturellen Austausch zu fördern und 

gemeinsame Initiativen  in  verschiedenen Kulturbereichen zu unternehmen.  

(3) Die  Vertragsparteien sind bestrebt,  die  Mobilität  von  Kulturschaffenden und  von  

Kunstwerken und anderen Kulturgütern zwischen Neuseeland und  der  Union und deren 

Mitgliedstaaten zu fördern.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, im Rahmen eines Politikdialogs zu prüfen, wie 

Kulturgüter,  die  außerhalb ihres Ursprungslands aufbewahrt werden, auch für  die  Gemeinschaften,  

in  denen sie entstanden sind, zugänglich gemacht werden können.  

(5) Die  Vertragsparteien fördern  den  interkulturellen Dialog zwischen zivilgesellschaftlichen 

Organisationen und Einzelpersonen aus beiden Vertragsparteien.  

(6) Die  Vertragsparteien kommen überein, insbesondere durch Politikdialog  in den  zuständigen 

internationalen Gremien, zum Beispiel  der  Organisation  der  Vereinten Nationen für Erziehung, 

Wissenschaft und Kultur  (UNESCO),  zusammenzuarbeiten, um gemeinsame Ziele zu verfolgen und 

unter anderem durch Umsetzung  des  UNESCO-Übereinkommens zum Schutz und zur Förderung  

der  Vielfalt kultureller Ausdrucksformen  die  kulturelle Vielfalt zu fördern.  

(7) Die  Vertragsparteien fördern, unterstützen und erleichtern  den  Austausch,  die  

Zusammenarbeit und  den  Dialog zwischen Einrichtungen und Fachleuten  in den  Bereichen 

Audiovisuelles und Medien. 
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ARTIKEL 42  

Direkte Kontakte zwischen  den  Menschen  

Die  Vertragsparteien erkennen  den  Wert direkter Kontakte zwischen  den  Menschen und auch  den  

Beitrag solcher Kontakte zur besseren Verständigung zwischen  der  Europäischen Union und 

Neuseeland an und kommen überein, diese Kontakte gegebenenfalls zu fördern, zu unterstützen und 

zu vertiefen. Kontakte dieser  Art  können auch  den  Beamtenaustausch und Kurzzeit-Praktika für 

Postgraduierte einschließen. 

TITEL  VIII  

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN NACHHALTIGE ENTWICKLUNG, ENERGIE 

UND VERKEHR 

ARTIKEL 43  

Umwelt und natürliche Ressourcen  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Umweltfragen, einschließlich  der  nachhaltigen 

Bewirtschaftung natürlicher Ressourcen, zusammenzuarbeiten. Das Ziel einer solchen 

Zusammenarbeit besteht  in der  Förderung  des  Umweltschutzes und  in der  Berücksichtigung 

umweltpolitischer Belange  in  allen einschlägigen Bereichen  der  Zusammenarbeit, auch  in  einem 

internationalen und regionalen Kontext. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  die  Zusammenarbeit unter anderem  in  Form  von  

Dialog, Workshops, Seminaren, Konferenzen, gemeinsamen Programmen und Projekten, dem 

Austausch  von  Informationen und bewährten Methoden sowie dem Austausch  von  Experten auf 

bilateraler oder multilateraler Ebene erfolgen kann.  Die  Themen und Ziele  der  Zusammenarbeit 

werden auf Ersuchen einer Vertragspartei gemeinsam festgelegt. 

ARTIKEL 44  

Gesundheitsförderung, Gesundheitsschutz und Regulierung im Gesundheitsbereich  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich zu 

verstärken, unter anderem im Zusammenhang mit  der  Globalisierung und dem demografischen 

Wandel.  Es  werden Anstrengungen unternommen, um  die  Zusammenarbeit und  den  Infatmations-

und Erfahrungsaustausch zu folgenden Themen zu fördern:  

a) Gesundheitsschutz,  

b) Überwachung übertragbarer Krankheiten (wie Grippe und akuter Krankheitsausbrüche) und 

weitere Maßnahmen im Rahmen  der  Internationalen Gesundheitsvorschriften  (2005),  

einschließlich Vorsorgemaßnahmen bei schwerwiegenden grenzüberschreitenden 

Gesundheitsbedrohungen, insbesondere Bereitschaftsplanung und Risikobewertung,  

c) Zusammenarbeit  in den  Bereichen Normen und Konformitätsbewertung zur Eindämmung  der  

mit Produkten (einschließlich Arzneimitteln und medizinischer Geräte) verbundenen Risiken, 
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d) Fragen im Zusammenhang mit  der  Umsetzung  des  Rahmenübereinkommens  der  

Weltgesundheitsorganisation (WHO) zur Eindämmung  des  Tabakkonsums und  

e) Fragen im Zusammenhang mit  der  Umsetzung  des  Verhaltenskodex  der  WHO für  die 

Internationale  Anwerbung  von  Gesundheitsfachkräften.  

(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtungen, wenn angemessen, zur Achtung, 

Förderung und wirksamen Umsetzung  international  anerkannter Praktiken und Standards im 

Gesundheitsbereich.  

(3) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem  in  Form  von  einvernehmlich vereinbarten 

spezifischen Programmen und Projekten sowie  von  Dialog, Zusammenarbeit und Initiativen zu 

Themen  von  gemeinsamem Interesse auf bilateraler oder multilateraler Ebene erfolgen. 

ARTIKEL  45  

Klimawandel  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  der  Klimawandel ein dringendes globales Anliegen 

darstellt, das ein kollektives Vorgehen im Einklang mit dem übergeordneten Ziel erfordert,  den  

weltweiten durchschnittlichen Temperaturanstieg auf weniger als  2  Grad  Celsius  gegenüber dem 

vorindustriellen  Niveau  zu begrenzen. Im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten und 

unbeschadet  der  Beratungen  in  anderen Foren kommen  die  Vertragsparteien überein, unter anderem  

in  folgenden Bereichen  von  gemeinsamem Interesse zusammenzuarbeiten:  

a) Übergang zu Volkswirtschaften mit geringen Treibhausgasemissionen durch Umsetzung 

länderspezifischer Strategien und Maßnahmen zur Anpassung an  den  Klimawandel, 

einschließlich Strategien für grünes Wachstum, 
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b) Entwicklung, Umsetzung und Anwendung  von  marktbasierten Mechanismen, insbesondere 

Emissionshandelssystemen,  

c) öffentliche und private Finanzierungsinstrumente für Klimaschutzmaßnahmen,  

d) Erforschung, Entwicklung und Einsatz emissionsarmer Technologien und  

e) Überwachung  von  Treibhausgasen und  Analyse  ihrer Auswirkungen, einschließlich 

Entwicklung und Umsetzung geeigneter Strategien zur Anpassung.  

(2) Die  Vertragsparteien vereinbaren eine weitere Zusammenarbeit im Hinblick auf  internationale  

Entwicklungen  in  diesem Bereich, insbesondere zur Erreichung  von  Fortschritten bei  der  Annahme 

eines neuen internationalen Übereinkommens für  die  Zeit nach  2020  gemäß dem 

Rahmenübereinkommen  der  Vereinten Nationen über Klimaänderungen, und  in  Bezug auf 

ergänzende Kooperationsinitiativen,  die  dazu beitragen würden,  die  Klimaschutzlücke für  den  

Zeitraum  bis 2020  zu schließen. 

ARTIKEL 46  

Katastrophenvorsorge und Katastrophenschutz  

Die  Vertragsparteien erkennen an, dass intern und weltweit ein besseres Risikomanagement im 

Hinblick auf Naturkatastrophen und vom Menschen verursachte Katastrophen erforderlich ist.  Die  

Vertragsparteien bekräftigen ihr gemeinsames  Engagement  für  die  Verbesserung  von  Maßnahmen 

zur Katastrophenvorbeugung, zur Milderung  der  Auswirkungen  von  Katastrophen, zur 

Vorbereitung auf  den  Katastrophenfall, zur Katastrophenbewältigung und zur Erholung  von  

Katastrophen als Beitrag zur Stärkung  der  Resilienz ihrer Gesellschaften und Infrastrukturen sowie 

für  die  Zusammenarbeit auf bilateraler und multilateraler politischer Ebene bei  der  Verbesserung  

des  Katastrophenrisikomanagements weltweit. 
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ARTIKEL 47 

Energie  

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  des  Energiesektors und  die  Rolle eines gut 

funktionierenden Energiemarktes an.  Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  von  Energie für 

nachhaltige Entwicklung und Wirtschaftswachstum,  den  Beitrag  von  Energie zur Verwirklichung  

der international  vereinbarten Entwicklungsziele und  die  Bedeutung  der  Zusammenarbeit bei  der  

Bewältigung globaler Herausforderungen im Umweltbereich, insbesondere  des  Klimawandels, an.  

Die  Vertragsparteien sind bestrebt, im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten  die  

Zusammenarbeit  in  diesem Bereich mit folgenden Zielen zu verstärken:  

a) Entwicklung  von  Strategien zur Erhöhung  der  Energiesicherheit,  

b) Förderung  des  weltweiten Handels und  der  weltweiten Investitionen im Energiebereich,  

c) Verbesserung  der  Wettbewerbsfähigkeit,  

d) Verbesserung  des  Funktionierens  der  globalen Energiemärkte,  

e) Austausch  von  Infonnationen und Erfahrungen im Rahmen  der  bestehenden multilateralen 

Energieforen,  

f) Förderung  der  Nutzung erneuerbarer Energiequellen sowie  der  Entwicklung und Anwendung 

sauberer, diversifizierter und nachhaltiger Energietechnologien, einschließlich erneuerbarer 

und emissionsarmer Energietechnologien,  

g)  Förderung einer rationellen Energienutzung durch angebots- und nachfrageseitige 

Maßnahmen zur Förderung  der  Energieeffizienz bei Energieerzeugung,  -transport,  -verteilung 

und -endverbrauch, 
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h) Umsetzung ihrer jeweiligen internationalen Verpflichtungen zur Rationalisierung und 

stufenweisen mittelfristigen Beseitigung ineffizienter Subventionen fiir fossile Brennstoffe,  

die den  verschwenderischen Verbrauch fördern, und  

i) Austausch bewährter Methoden im Bereich  der  Energieexploration und -erzeugung. 

ARTIKEL 48  

Verkehr  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten  in  allen relevanten Bereichen  der  Verkehrspolitik, 

einschließlich  der  integrierten Verkehrspolitik, zusammen, um  den  Personen- und Güterverkehr zu 

verbessern,  die  Sicherheit  des  See- und Luftverkehrs und  den  Umweltschutz zu fördern und  die  

Effizienz ihrer Verkehrssysteme zu steigern.  

(2) Durch  die  Zusammenarbeit und  den  Dialog zwischen  den  Vertragsparteien  in  diesem Bereich 

sollte Folgendes gefördert werden:  

a) Austausch  von  Informationen über  die  Politik und  Praxis der  Vertragsparteien,  

b) Stärkung  der  Beziehungen zwischen  der  EU und Neuseeland im Bereich Luftverkehr im 

Hinblick auf:  

i) Verbesserung  des  Marktzugangs,  der  Investitionsmöglichkeiten und  der  Liberalisierung  

der in  Luftverkehrsabkommen enthaltenen Bestimmungen über Eigentum und Kontrolle  

von  Luftfahrtunternehmen  in  Einklang mit  der  internen Politik  der  Vertragsparteien, 
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Ausweitung und Vertiefung  der  Zusammenarbeit  in  Regulierungsfragen  in  Bezug auf 

Flugsicherheit, Gefahrenabwehr und wirtschaftliche Regulierung  der  

Luftverkehrsindustrie, und  

iii)  Unterstützung  der  Konvergenz im Regulierungsbereich und  der  Beseitigung  von  

Hemmnissen für  die  Geschäftstätigkeit sowie Zusammenarbeit im Bereich 

Flugverkehrsmanagement,  

c) Verwirklichung  des  ungehinderten Zugangs zu  den  internationalen Seeverkehrsmärkten und 

zum internationalen Seehandel auf  der  Grundlage fairen Wettbewerbs und auf kommerzieller 

Basis, und  

d) gegenseitige Anerkennung  von  Führerscheinen für Kraftfahrzeuge. 

ARTIKEL  49  

Landwirtschaft, ländliche Entwicklung und Forstwirtschaft  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit und  den  Dialog  in den  Bereichen 

Landwirtschaft, ländliche Entwicklung und Forstwirtschaft zu fördern.  

(2) Zu  den  Bereichen,  in  denen Maßnahmen  in  Erwägung gezogen werden können, zählen unter 

anderem  die  Agrarpolitik,  die  Politik zur Entwicklung  des  ländlichen Raums,  die  Struktur  der  

landwirtschaftlichen Sektoren sowie geografische Angaben.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Bezug auf eine nachhaltige Forstwirtschaft und 

damit verbundene Maßnahmen und Vorschriften, einschließlich Maßnahmen zur Bekämpfung  des  

illegalen Holzeinschlags und  des  damit verbundenen Handels, sowie bei  der  Förderung einer 

verantwortungsvollen Politikgestaltung im Forstsektor auf nationaler und internationaler Ebene 

zusammenzuarbeiten. 
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ARTIKEL 50  

Fischerei und maritime Angelegenheiten  

(1) Die  Vertragsparteien intensivieren ihren Dialog und ihre Zusammenarbeit  in  Bezug auf 

Fragen  von  gemeinsamem Interesse  in den  Bereichen Fischerei und maritime Angelegenheiten.  Die  

Vertragsparteien sind bestrebt,  die  langfristige Erhaltung und nachhaltige Bewirtschaftung  der  

biologischen Ressourcen  des  Meeres,  die  Prävention und Bekämpfung  der  illegalen, nicht 

gemeldeten und unregulierten Fischerei und  die  Umsetzung eines ökosystembasierten 

Bewirtschaftungsansatzes zu fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien können im Rahmen  der  regionalen Fischereiorganisationen und 

multilateralen Foren (Vereinte Nationen, Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation  der  

Vereinten Nationen) im Hinblick auf  die  Erhaltung  der  biologischen Ressourcen  des  Meeres 

zusammenarbeiten und Informationen austauschen. Insbesondere arbeiten  die  Vertragsparteien 

zusammen, um  

a) auf  der  Grundlage wirksamer Bewirtschaftungsmaßnahmen  der  Fischereikommission für  den  

westlichen und mittleren Pazifik und  der  besten verfügbaren wissenschaftlichen Erkenntnisse  

die  langfristige Erhaltung und  die  nachhaltige Nutzung  der  weit wandernden Fischbestände  in  

ihrem gesamten Verbreitungsgebiet im westlichen und mittleren Pazifik zu gewährleisten, 

unter anderem indem sie im Einklang mit  den  einschlägigen Übereinkommen  der  Vereinten 

Nationen und anderen internationalen Instrumenten  die  besonderen Bedürfnisse kleiner 

Inselentwicklungsstaaten und -gebiete uneingeschränkt anerkennen und  die  Transparenz  der  

Entscheidungsfindung gewährleisten,  

b) die  Erhaltung und rationelle Nutzung  der  lebenden Meeresschätze,  die in den  

Zuständigkeitsbereich  der  Kommission für  die  Erhaltung  der  lebenden Meeresschätze  der  

Antarktis fallen, zu gewährleisten, wozu unter anderem auch Bemühungen zur Bekämpfung  

der  illegalen, nicht gemeldeten und unregulierten Fischerei  in  dem Gebiet gehören, das unter 

das Übereinkommen über  die  Erhaltung  der  lebenden Meeresschätze  der  Antarktis fällt, 
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c) die  Annahme und Umsetzung wirksamer Maßnahmen zur Erhaltung und Bewirtschaftung  der  

Bestände zu gewährleisten,  die in den  Zuständigkeitsbereich  der  regionalen 

Fischereiorganisation für  den  südlichen Pazifik fallen, und  

d) den  Beitritt zu  den  regionalen Fischereiorganisationen zu unterstützen, bei denen eine 

Vertragspartei Mitglied und  die  andere Vertragspartei beitretende Vertragspartei ist.  

(3) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um ein integriertes Konzept für maritime 

Angelegenheiten auf internationaler Ebene zu fördern.  

(4) Die  Vertragsparteien führen einen regelmäßigen zweijährlichen Dialog auf  der  Ebene hoher 

Beamter, um  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit zu intensivieren und Informationen und 

Erfahrungen auf dem Gebiet  der  Fischereipolitik und  der  maritimen Angelegenheiten 

auszutauschen. 

ARTIKEL  51  

Beschäftigung und Soziales  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Bereich Beschäftigung und 

Soziales auszubauen, unter anderem im Zusammenhang mit  der  sozialen Dimension  der  

Globalisierung und  des  demografischen Wandels.  Es  werden Anstrengungen unternommen, um  die  

Zusammenarbeit und  den  Informations-  und Erfahrungsaustausch über Beschäftigung und 

Arbeitsfragen zu fördern.  Die  Zusammenarbeit kann folgende Bereiche umfassen: 

Beschäftigungspolitik, Arbeitsrecht, Gender-Fragen, Nichtdiskriminierung  am  Arbeitsplatz, soziale 

Inklusion, Systeme  der  sozialen Sicherheit und  des  sozialen Schutzes, Arbeitsbeziehungen, sozialer 

Dialog, lebenslange Weiterentwicklung  der  beruflichen Fähigkeiten, Jugendbeschäftigung, 

Gesundheit und Sicherheit  am  Arbeitsplatz, soziale Verantwortung  von  Unternehmen und 

menschenwürdige Arbeit. 
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(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Notwendigkeit zur Unterstützung eines Globalisierungs-

prozesses,  der  allen Menschen zugutekommt, sowie zur Förderung  der  produktiven Vollbeschäfti-

gung und  der  menschenwürdigen Arbeit als wesentlicher Faktoren für nachhaltige Entwicklung und 

Armutsminderung.  In  diesem Zusammenhang erinnern  die  Vertragsparteien an  die  Erklärung  der  

Internationalen Arbeitsorganisation (IA0) über soziale Gerechtigkeit für eine  faire  Globalisierung.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtung zur Achtung, Förderung und wirksamen 

Umsetzung  international  anerkannter Arbeitsnormen und -rechte, wie sie insbesondere  in der  IA0-

Erklärung über grundlegende Prinzipien und Rechte bei  der  Arbeit niedergelegt sind.  

(4) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem  in  Form  von  einvernehmlich festgelegten 

spezifischen Programmen und Projekten und sowie  von  Dialog, Zusammenarbeit und Initiativen zu 

Themen  von  gemeinsamem Interesse auf bilateraler oder multilateraler Ebene erfolgen. 

TITEL IX 

INSTITUTIONELLER RAHMEN 

ARTIKEL 52 

Andere Abkommen oder Vereinbarungen  

(1) Die  Vertragsparteien können das vorliegende Abkommen durch  den  Abschluss spezifischer 

Abkommen oder Vereinbarungen  in  Bereichen  der  Zusammenarbeit,  die in  seinen Geltungsbereich 

fallen, ergänzen. Spezifische Abkommen und Vereinbarungen dieser  Art, die  nach  der  

Unterzeichnung dieses Abkommens geschlossen werden, sind Bestandteil  der  dem vorliegenden 

Abkommen unterliegenden bilateralen Gesamtbeziehungen und Teil  des  gemeinsamen 

institutionellen Rahmens. Bestehende Abkommen und Vereinbarungen zwischen  den  

Vertragsparteien sind nicht Teil  des  gemeinsamen institutionellen Rahmens. 

EU/NZ/de 49 



(2) Dieses Abkommen berührt oder beeinträchtigt  in  keiner Weise  die  Auslegung oder 

Anwendung anderer Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien, einschließlich  der  spezifischen 

Abkommen nach Absatz  1.  Insbesondere ersetzen oder berühren  die  Bestimmungen dieses 

Abkommens  in  keiner Weise  die  Streitbeilegungs- oder Kündigungsbestimmungen anderer 

Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien. 

ARTIKEL  53  

Gemischter Ausschuss  

(1) Die  Vertragsparteien setzen einen Gemischten Ausschuss ein,  der  sich aus Vertretern  der  

Vertragsparteien zusammensetzt.  

(2) Im Gemischten Ausschuss werden Konsultationen abgehalten, um  die  Durchführung dieses 

Abkommens zu erleichtern, seine allgemeinen Ziele zu fördern und  die  Gesamtkohärenz  der  

Beziehungen zwischen  der  EU und Neuseeland zu wahren.  

(3) Der  Gemischte Ausschuss  

a) fördert  die  wirksame Durchführung dieses Abkommens,  

b) verfolgt  die  Entwicklung  der  umfassenden Beziehungen zwischen  den  Vertragsparteien,  

c) ersucht Ausschüsse oder andere Gremien,  die  mit anderen spezifischen Abkommen zwischen  

den  Vertragsparteien eingesetzt wurden,  die  nach Artikel  52  Absatz  1  Teil  des  gemeinsamen 

institutionellen Rahmens sind, gegebenenfalls um Informationen und prüft  von  ihnen 

vorgelegte Berichte, 
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d) führt einen Meinungsaustausch durch und unterbreitet Vorschläge zu Fragen  von  

gemeinsamem Interesse, einschließlich künftiger Maßnahmen und  der  für ihre Durchführung 

erforderlichen Mittel,  

e) legt Prioritäten für  die  Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens fest,  

f) sucht nach geeigneten Methoden, Problemen vorzubeugen,  die in den  unter dieses Abkommen 

fallenden Bereichen auftreten könnten,  

g) bemüht sich um Beilegung  von  Streitigkeiten über  die  Anwendung oder Auslegung dieses 

Abkommens,  

h) prüft  die von  einer Vertragspartei nach Artikel  54  vorgelegten Infonnationen und  

i) gibt Empfehlungen  ab  und fasst gegebenenfalls Beschlüsse zur Umsetzung bestimmter 

Aspekte dieses Abkommens.  

(4) Der  Gemischte Ausschuss handelt einvernehmlich.  Er  gibt sich eine Geschäftsordnung.  Er  

kann Unterausschüsse und Arbeitsgruppen einsetzen,  die  sich mit besonderen Fragen befassen.  

(5) Der  Gemischte Ausschuss tritt  in der Regel  einmal jährlich abwechselnd  in der  Union und  in  

Neuseeland zusammen, sofern  die  Vertragsparteien nichts anderes beschließen. Sondersitzungen  

des  Gemischten Ausschusses werden auf Ersuchen einer  der  Vertragsparteien abgehalten.  Der  

Vorsitz im Gemischten Ausschuss wird gemeinsam  von den  beiden Vertragsparteien geführt.  Er  

tritt  in der Regel  auf  der  Ebene hoher Beamter zusammen. 
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ARTIKEL  54  

Modalitäten  fur  die  Durchführung  des  Abkommens und  die  Beilegung  von  Streitigkeiten  

(1) Die  Vertragsparteien treffen  die  allgemeinen oder besonderen Maßnahmen,  die  für  die  

Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus diesem Abkommen erforderlich sind.  

(2) Unbeschadet  des  Verfahrens nach  den  Absätzen  3 bis 8  wird jede Streitigkeit über  die  

Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens ausschließlich durch Konsultationen zwischen  den  

Vertragsparteien im Rahmen  des  Gemischten Ausschusses beigelegt. Zum Zwecke  der  

Streitbeilegung legen  die  Vertragsparteien dem Gemischten Ausschuss sämtliche Informationen 

vor,  die  zur gründlichen Prüfung  des  Sachverhalts erforderlich sind.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr nachdrückliches gemeinsames Eintreten für  die  

Menschenrechte und  die  Nichtverbreitung und kommen überein, dass eine Vertragspartei,  die der  

Auffassung ist, dass  die  andere Vertragspartei einen besonders ernsten und schweren Verstoß gegen 

eine Verpflichtung begangen hat,  die  nach Artikel  2  Absatz  1  und Artikel  8  Absatz  1  als 

wesentliches Element dieses Abkommens gilt, und dass dieser Verstoß eine Bedrohung für  den  

Frieden und  die  Sicherheit  in der  Welt darstellt und damit eine sofortige Reaktion erfordert,  die  

andere Vertragspartei unverzüglich über diesen Sachverhalt und über  die  geeignete(n) 

Maßnahme(n) unterrichtet,  die  sie im Rahmen dieses Abkommens zu treffen gedenkt.  Die  

notifizierende Vertragspartei unterrichtet  den  Gemischten Ausschuss über  die  Notwendigkeit 

dringender Konsultationen zu dieser Angelegenheit.  

(4) Ein besonders ernster und schwerer Verstoß gegen  die  wesentlichen Elemente könnte 

außerdem als Grund für geeignete Maßnahmen gemäß dem gemeinsamen institutionellen Rahmen 

nach Artikel  52  Absatz  1  dienen. 
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(5) Der  Gemischte Ausschuss dient als  Forum  für  den  Dialog, und  die  Vertragsparteien sind nach 

besten Kräften bestrebt,  in  dem unwahrscheinlichen Fall, dass eine  in  Absatz  3  beschriebene 

Situation entsteht, eine gütliche Lösung zu finden. Ist  der  Gemischte Ausschuss nicht  in der  Lage, 

innerhalb  von 15  Tagen nach Beginn  der  Konsultationen und spätestens  30  Tage nach dem  Tag der  

Notifikation nach Absatz  3  eine  far  beide Seiten annehmbare Lösung zu finden, wird  die  

Angelegenheit an  die  Ministerebene verwiesen, auf  der  über einen Zeitraum  von bis  zu  15  Tagen 

weitere Konsultationen stattfinden.  

(6) Wird innerhalb  von 15  Tagen nach Beginn  der  Konsultationen auf Ministerebene und 

spätestens  45  Tage nach dem  Tag der  Notifikation keine für beide Seiten annehmbare Lösung 

gefunden, kann  die  notifizierende Vertragspartei beschließen,  die  nach Absatz  3  notifizierten 

geeigneten Maßnahmen zu treffen.  In der  Union wäre für  den  Beschluss zur Aussetzung  des  

Abkommens Einstimmigkeit erforderlich.  In  Neuseeland würde  der  Aussetzungsbeschluss  von der  

Regierung  in  Übereinstimmung mit  den  Rechts- und Verwaltungsvorschriften Neuseelands gefasst 

werden.  

(7) Für  die  Zwecke dieses Artikels bezeichnet  der  Ausdruck „geeignete Maßnahmen"  die  

teilweise oder vollständige Aussetzung oder  die  Kündigung dieses Abkommens beziehungsweise 

eines anderen spezifischen Abkommens, das Teil  des  gemeinsamen institutionellen Rahmens nach 

Artikel  52  Absatz  1  ist, nach  den  einschlägigen Bestimmungen  des  jeweiligen Abkommens. 

Geeignete Maßnahmen,  die von  einer Vertragspartei zur teilweisen Aussetzung  des  vorliegenden 

Abkommens getroffen werden, gelten nur für  die  Bestimmungen  der  Titel  I bis  VIII.  Bei  der  Wahl 

geeigneter Maßnahmen muss Maßnahmen  der  Vorrang eingeräumt werden,  die die  Beziehungen 

zwischen  den  Vertragsparteien  am  wenigsten beeinträchtigen. Diese Maßnahmen,  die  Artikel  52  

Absatz  2  unterliegen, müssen  in  einem angemessenen Verhältnis zu dem Verstoß gegen  die  

Verpflichtungen aus dem vorliegenden Abkommen stehen und mit dem Völkerrecht 

übereinstimmen. 
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(8) Die  Vertragsparteien überprüfen laufend  die  Entwicklung  der  Situation,  die der  Grund für  die  

Maßnahmen im Sinne dieses Artikels waren.  Die  Vertragspartei,  die  geeignete Maßnahmen trifft, 

hebt sie auf, sobald  dies  angebracht ist, und  in  jedem Fall, sobald  die  Umstände,  die  zu ihrer 

Anwendung geführt haben, nicht mehr bestehen. 

TITEL X  

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  55  

Begriffsbestimmungen 

Für  die  Zwecke dieses Abkommens bezeichnet  der  Ausdruck „Vertragsparteien"  die  Union oder 

ihre Mitgliedstaaten beziehungsweise  die  Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer 

jeweiligen Zuständigkeiten einerseits und Neuseeland andererseits. 

ARTIKEL 56  

Offenlegung  von  Informationen  

(1) Dieses Abkommen lässt  die  nationalen Rechts- und Verwaltungsvorschriften und  die  

Rechtsakte  der  Union bezüglich  des  Zugangs  der  Öffentlichkeit zu amtlichen Dokumenten 

unberührt. 
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(2) Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als verpflichte  es  eine Vertragspartei, 

Informationen zu übermitteln, deren Offenlegung nach ihrer Auffassung ihren wesentlichen 

Sicherheitsinteressen widersprechen würde. 

ARTIKEL  57  

Änderung 

Dieses Abkommen kann im gegenseitigen schriftlichen Einvernehmen  der  Vertragsparteien 

geändert werden. Solche Änderungen treten zu dem jeweils  von den  Vertragspartien vereinbarten 

Zeitpunkt  in  Kraft. 

ARTIKEL  58  

Inkrafihieten, Laufzeit und Notifikation  

(1) Dieses Abkommen tritt dreißig Tage nach dem  Tag in  Kraft, an dem  die  Vertragsparteien 

einander  den  Abschluss ihrer hierfür erforderlichen rechtlichen Verfahren notifizieren.  

(2) Unbeschadet  des  Absatzes  1  können Neuseeland und  die  Union einvernehmlich ausgewählte 

Bestimmungen dieses Abkommens  bis  zu dessen Inkrafttieten vorläufig anwenden. Diese 

vorläufige Anwendung beginnt dreißig Tage nach dem  Tag,  an dem Neuseeland und  die  Union 

einander  den  Abschluss  der  jeweiligen internen Verfahren notifizieren,  die  zur vorläufigen 

Anwendung  des  Abkommens notwendig sind. 
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(3) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann dieses 

Abkommen durch schriftliche Notifikation an  die  andere Vertragspartei kündigen.  Die  Kündigung 

wird sechs Monate nach dem  Tag der  Notifikation wirksam.  

(4) Die  Notifikationen nach diesem Artikel werden an das Generalsekretariat  des  Rates  der  

Europäischen Union und an das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten und Handel 

Neuseelands gerichtet. 

ARTIKEL  59  

Räumlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt für  die  Gebiete,  in  denen  der  Vertrag über  die  Europäische Union und  der  

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Gemeinschaft angewendet werden, nach Maßgabe 

dieser Verträge einerseits und für das Hoheitsgebiet Neuseelands andererseits, jedoch nicht für 

Tokelau. 
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ARTIKEL 60  

Verbindliche Fassungen 

Dieses Abkommen ist  in  zwei Urschriften  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei 

jeder Wortlaut gleichellnaßen verbindlich ist. Bei Abweichungen zwischen  den  Sprachfassungen 

dieses Abkommens befassen  die  Vertragsparteien  den  Gemischten Ausschuss mit  der  

Angelegenheit. 
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OberaneHo B Ernomen Ha Helm OKT0MBp14 Hpe3  Ase  )(luge'  H mecrHagecera roHHHa. 

Hecho en Bruselas, el cinco de octubre de dos  mil  dieciséis. 

V Bruselu dne pätého eljna dva tislce gestnäct. 

Udfmdiget i Bruxelles den femte oktober to tusind og seksten.  

Geschehen zu Brüssel  am  fünften  Oktober zweitausendsechzelm. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta oktoobrikuu viiendal päeval Brüsselis. 

'Ervs 61-tç Bp.ugaXgç, ang névrs OKro)ßpíou .3.í)o xtItétözg ÖCKagl. 

Done at Brussels  on the  fifth day of October in  the  year two thousand and sixteen. 

Fait ä Bruxelles, le  cinq octobre deux  mille  seize.  

Sastavljeno u Bruxellesu petog listopada godine dvije tisuée §esnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi cinque ottobre duemilasedici. 

Briselü, divi tükstogi se§padsmitä gada piektajä ok-tobri. 

Priimta du tükstanelai kgioliktq mettl spalio penkta dien Briuselyje. 

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenhatodik év °Idaer havänak ötödik napján. 

Maghmul  fi  Brussell,  fil-hames jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, vijf oktober tweeduizend zestien. 

Sporzadzono w Brukseli dnia piatego paidziernika roku dwa tysiace szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em cinco de outubro de  dois mil  e dezasseis. 

intocmit la Bruxelles la cinci octombrie douä mii aisprezece. 

V Bruseli piateho oktébra dvetislcgestnäsf. 

V Bruslju, dne petega oktobra leta dva tiso'd gestnaj st. 

Tehty Brysselissä viidentenä päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den femte oktober år tjugohundrasexton. 
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Voor het Koninkrijk België  
Pour  le  Royaume  de Belgiqu  
Für  das  Königreich  Belgi 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté 
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 

Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

Za üeskou republiku  

For Kongeriget Darimark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland 

/ä/t 4/7- 

Eesti Vabarligi nimel 

Thar cheann Na hAreann 
For Irel and 

Fta. EXItivudi Argioicpcutict 
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Por el  Reim  de  Espaila  

Pour la République française  

Za Republiku lirvatsku 

Per la Repubblica italiána 
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flcL Triv Kunptcocii drutoicpcnia 

Latvijas Republikas värdä 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Für  die  Republik Österreich 

Magyarország részéröl 

Ghar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden  

QV,  
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela Repüblica Portuguesa 

Pentru Romania  

Za  Republik() Slovenijo 
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Za Slovenskû republiku 

Suornen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

För Konungariket Sverige  

For the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland 
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3a Enponeilcicusi CO3  

Por  la Uniön Europea  
Za  Evropskou unii 
For Den Europxiske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nirnel 
Fta Triv Eupconceilal 'Evaxin 
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  Sajungos vardu  
Az  Euröpai Uni() részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor  de  Europese  Unie 
W irnieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Euresku üniu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

For  New  Zealand 
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ACCORD DE PARTENARIAT 

sur les relations et la coopération entre l'Union européenne et ses États Membres, d'une part, et la 
Nouvelle-Zélande, d'autre part 

L'Union européenne, ci-après dénommée (Union», 

et 

LE ROYAUME DE BELG[QUE, 

LA RÉPUBLIQUE DEI3ULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA REPUBLIQuE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

LA RÉPUBLIQUE DE PoLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

LB ROYAUME DE SUÈDE, 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

coNeen, 

05

LECSLAflON 

-09- 2017 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 
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Les ttats membres de l'Union européenne, cl-après dénommés les ifitats membres., 

d'une part, et 

LA NouVELLE-zELANDE, 

d'autre part, 

ci-après dénommées les .parties contractantes., 

CONSIDÉRANT leurs valeurs partagées et les liens historiques, politiques, économiques et culturels étroits qui les unissent, 

SALUANT l'évolution de leurs relations, mutuellement bénéfiques, depuis l'adoption de la déclaration commune sur les 
relations et la coopération entre l'Union européenne et la Nouvelle-Zélande le 21 septembre 2007, 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux buts et aux principes énoncés dans la charte des Nations unies et leur volonté de 
renforcer k rôle des Nations unies, 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes démocratiques et aux droits de l'homme, inscrits dans la déclaration 
universelle des droits de l'homme et dans d'autres instruments internationaux pertinents relatifs aux droits de l'homme, 
ainsi qu'aux principes de l'état de droit et de la bonne gouvernance, 

RECONNAISSANT le grand attachement du gouvernement de Nouvelle-Zélande aux principes du traité de Waitangi, 

SOULIGNANT le caractère exhaustif de leurs relations et l'importance de les inscrire dans un cadre cohérent afin d'en 
favoriser le développement, 

EXPRIMANT leur volonté commune d'élever leurs relations au niveau d'un partenariat renforcé, 

CONFIRMANT leur désir de renforcer et de développer leur coopération et leur dialogue politiques, 

DÉTERMINÉES ä consolider, approfondir et diversifier leur coopération dans des domaines d'intérêt commun, aux niveaux 
bilatéral, régional et mondial, et pour leur bénéfice mutuel, 

RECONNAISSANT la nécessité d'une coopération renforcée dans les domaines de la justice, de la liberté et de la sécurité, 

RECONNAISSANT leur souhait de promouvoir le développement durable dans ses dimensions économique, sociale et 
environnementale, 

RECONNAISSANT EN OUTRE leur intérêt commun ä encourager une compréhension mutuelle et des liens solides entre les 
peuples, notamment grice au tourisme et ä des accords réciproques permettant aux jeunes de se rendre ä l'étranger pour 
y étudier, y travailler ou y effectuer de courts séjours d'une autre nature, 

RÉAFFIRMANT leur ferme volonté de promouvoir la croissance économique, une gouvernance économique mondiale, la 
stabilité financière et un véritable multilakralisme, 

RÉAFFIRMANT leur détermination ä coopérer pour promouvoir la paix et la stabilité au niveau International, 

S'INSPIRANT des accords conclus entre l'Union et la Nouvelle-Zélande, notamment en ce qui concerne la gestion des 
crises, la science et la technologie, les services aériens, les procédures d'évaluation de la conformité et les mesures 
sanitaires, 

SOULIGNANT que ailes parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer ä des accords spécifiques relevant 
de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, que l'Union européenne conclurait conformément ä la troisième partie, 
titre V, du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le 
Royaume-Uni et/ou l'Irlande, ä moins que l'Union européenne, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande pour 
ce qui concerne leurs relations bilatérales antérieures respectives, ne notifient a la Nouvelle-Zélande que le Royaume-Uni 
et/OU l'Irlande sont désormais liés par ces accords en tant que membres de l'Union européenne, conformément au 
protocole no 21 sur la position du Royaume-Uni et de l'Irlande ä l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice 
annexé au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne. De même, toute 
mesure ultérieure interne ä l'Union que celle-cl adopterait conformément au titre V susmentionné aux fins de la mise en 
oeuvre du présent accord ne lierait pas le Royaume-Uni et/ou l'Irlande, ä moins qu'ils n'aient notifié leur souhait de 
participer ä cette mesure ou de l'accepter conformément au protocole n. 21. Soulignant également que ces accords 
futurs ou ces mesures ultérieures internes ä l'Union entreraient dans le champ d'application du protocole n° 22 sur la 
position du Danemark annexé auxdits traités, 
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SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 

TITRE I 

DISPOSITIONS GANÉRALES 

Article premier 

Objet de l'accord 

Le présent accord a pour objet de mettre en place un partenariat renforcé entre les parties et d'approfondir et de 
renforcer la coopération sur les questions d'inter& mutuel, qui reflètent des valeurs partagées et des principes communs, 
y compris par l'intensification du dialogue de haut niveau. 

Article 2 

Fondement de la coopération 

1. Les parties réaffirment leur attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme et aux libertés 
fondamentales, ainsi qu'à l'état de droit et ä la bonne gouvernance. 

Le respect des principes démocratiques, des droits de l'homme et des libertés fondamentales inscrits dans la déclaration 
universelle des droits de l'homme et dans d'autres instruments internationaux pertinents relatifs aux droits de l'homme, 
ainsi que du principe de l'état de droit, sous-tend les politiques intérieures et internationales des parties et constitue un 
élément essentiel du présent accord. 

2. Les parties réaffirment leur adhésion ä la charte des Nations unies et aux valeurs partagées qui y sont énoncées. 

3. Les parties réaffirment leur volonté de promouvoir le développement durable et la croissance dans toutes ses 
dimensions, de contribuer ä la réalisation des objectifs de développement fixés sur le plan international et de coopérer 
pour relever les défis environnementaux mondiaux, notamment en ce qui concerne le changement climatique. 

4, Les parties soulignent leur attachement commun au caractère exhaustif de leurs relations bilatérales et leur détermi- 
nation ä élargir et ä approfondir ces relations, notamment au moyen d'accords ou d'arrangements spécifiques. 

5. La mise en oeuvre du présent accord repose sur les principes du dialogue, du respect mutuel, d'un partenariat 
équitable, du consensus et du respect du droit international. 

Article 3 

Dialogue 

1, Les parties conviennent de renforcer leur dialogue régulier dans tous les domaines couverts par le présent accord 
afin de permettre la réalisation de son objectif. 

2. Le dialogue entre les parties a lieu par l'intermédiaire de contacts, d'échanges et de consultations ä tous les niveaux, 
et se concrétise notamment par: 

a) des réunions au niveau des dirigeants, qui auront lieu régulièrement, chaque fois que les parties le jugeront nécessaire; 

b) des consultations et des visites au niveau ministériel, qui auront lieu quand les parties le jugeront nécessaire, ä 
l'endroit de leur choix; 

c) des consultations au niveau des ministres des affaires étrangères, qui auront lieu régulièrement, st possible 
annuellement; 

d) des réunions au niveau des hauts fonctionnaires, I des fins de consultation sur des questions d'intéret mutuel, ou des 
séances d'information et une coopération sur les événements importants de l'actualité nationale ou internationale; 
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e) des dialogues sectoriels sur des questions d'inter& commun; et 

1) des échanges de délégations entre le Parlement européen et le Parlement néo-zélandais, 

Article 4 

Coopération au sein des organisations régionales et internationales 

Les parties s'engagent ä coopérer en échangeant leurs points de vue sur des questions d'ordre politique d'inter& mutuel 
et, le cas échéant, en partageant des Informations sur leurs positions dans les enceintes et les organisations régionales et 
internationales. 

TITRE Il 

DIALOGUE POLMQUE ET COOPÉRATION SUR LES QUESTIONS DE POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE SÉCURITÉ 

Article 5 

Dialogue politique 

Les parties conviennent de renforcer leur dialogue politique régulier ä tous les niveaux, en particulier en vue de débattre 
des questions d'inter& commun visées au présent titre et de renforcer leur approche commune des questions interna-
tionales. Aux fins du présent titre, les parties conviennent qu'on entend par 'dialogue politique, des consultations et des 
échanges, formels ou informels, ä tous les niveaux de gouvernement. 

Article 6 

Attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme et ä l'état de droit 

Dans le souci de faire progresser l'engagement partagé des parties en faveur des principes démocratiques, des droits de 
l'homme et de l'état de droit, les parties conviennent: 

a) de promouvoir les principes fondamentaux du respect des valeurs démocratiques, des droits de l'homme et de l'état 
de droit, notamment dans les enceintes internationales; et 

b) de coopérer et de coordonner leur action, le cas échéant, pour faire progresser dans la pratique les principes démocra-
tiques, les droits de l'homme et l'état de droit, y compris dans des pays tiers. 

Article 7 

Gestion de aise 

Les parties réaffirment leur volonté de promouvoir la paix et la sécurité au niveau international, y compris, entre autres, 
par l'accord entre la Nouvelle-Zélande et l'Union européenne établissant un cadre pour la participation de la Nouvelle-
Zélande aux opérations de gestion de crise dans l'Union européenne, qui a été signé ä Bruxelles le 18 avril 2012. 

Article 8 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive (ADM) et de leurs vecteurs, au profit 
d'acteurs étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves pour la paix et la sécurité internationales. 
Les parties réaffirment leur détermination ä respecter et ä mettre pleinement en oeuvre au niveau national les obligations 
qu'elles ont contractées dans le cadre des traités et des accords internationaux de désarmement et de non-prolifération, 
ainsi que les autres obligations internationales en la matière. Elles conviennent en outre de coopérer et de contribuer ä la 
lutte contre la prolifération des ADM et de leurs vecteurs. Les parties conviennent que la présente disposition constitue 
un élément essentiel du présent accord, 
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2. Les parties conviennent également de coopérer et de contribuer à la lutte contre la prolifération des ADM et de 
leurs vecteurs: 

a) en prenant des mesures afin de signer ou de ratifier tous les autres instruments internationaux pertinents, ou d'y 
adhérer, selon le cas, et de les mettre pleinement en oeuvre; 

b) en maintenant un système efficace de contrôles nationaux des exportations, permettant de contrôler ä la fois les 
exportations et le transit des marchandises liées aux ADM, y compris l'utilisation finale des technologies à double 
usage dans le cadre des ADM, et comportant des sanctions effectives en cas d'infraction au régime de contrôle des 
exportations. 

3. Les parties conviennent d'instaurer un dialogue politique régulier sur ces questions. 

Article 9 

Armes légères et de petit calibre 

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d'armes légères et de petit calibre 
(ALPC) et de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la mauvaise gestion, la sécurisation insuffisante des 
stocks et la dissémination incontrôlée de ces armes continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la sécurité 
internationales. 

2. Les parties réaffirment leur détermination ä respecter et ä mettre pleinement en oeuvre les obligations respectives 
de lutte contre le commerce illégal des ALPC, y compris de leurs munitions, qui leur incombent en vertu des accords 
internationaux existants et des résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies, ainsi que les engagements qu'elles 
ont pris dans le cadre d'autres instruments internationaux applicables dans ce domaine, notamment le programme 
d'action des Nations unies en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères et de petit 
calibre sous toutes ses formes, 

3. Les parties s'engagent à coopérer et ä veiller à la coordination et la complémentarité de leurs efforts de lutte contre 
le commerce illicite des ALPC, y compris de leurs munitions, aux niveaux mondial, régional, sous-régional et national et 
conviennent d'instaurer un dialogue politique régulier sur ces questions. 

Article 10 

Cour pénale internationale 

1. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves touchant l'ensemble de la communauté internationale ne 
devraient pas rester impunis et que leur répression devrait étre garantie par l'adoption de mesures sur le plan intérieur 
ou au niveau international, y compris par l'Intermédiaire de la Cour pénale internationale. 

2. En promouvant le renforcement de la paix et de la justice internationale, les parties réaffirment leur détermination 
ä: 

a) prendre des mesures pour mettre en oeuvre le statut de Rome de la Cour pénale internationale (cl-après dénommé 
«statut de Rome«) et, selon le cas, les instruments connexes; 

b) partager avec des partenaires régionaux des expériences relatives ä l'adoption des adaptations Juridiques nécessaires ä 
la ratification et à la mise en oeuvre du statut de Rome; et 

c) coopérer pour poursuivre l'objectif de promouvoir l'universalité et l'intégrité du statut de Rome. 

Article 11 

Coopération en matière de lutte contre le terrorisme 

I. Les parties réaffirment l'importance de la lutte contre le terrorisme, dans le plein respect de l'état de droit, du droit 
international — en particulier, la charte des Nations unies et les résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies 

• dans ce domaine —, du droit en matière de droits de l'homme, du droit des réfugiés et du droit humanitaire interna-
tional. 
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2. Dans ce cadre, et compte tenu de la stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations unies dans la résolution 60)288 du 8 septembre 2006, les parties conviennent de coopérer ä la 
prévention et à l'éradication des actes terroristes, notamment: 

a) dans le cadre de la mise en oeuvre pleine et entière des résolutions 1267, 1373 et 1540 du Conseil de sécurité des 
Nations unies et d'autres résolutions des Nations unies et instruments Internationaux applicables; 

b) en échangeant des informations sur les groupes terroristes et les réseaux qui les soutiennent, conformément au droit 
international et national applicable; 

c) en procédant à des échanges de vues sur: 

i) les moyens et les méthodes utilisés pour contrer le terrorisme, notamment sur le plan technique et en matière de 
formation; 

la prévention du terrorisme; et 

Ili) les bonnes pratiques en matière de protection des droits de l'homme dans la lutte contre le terrorisme; 

d) en coopérant en vue d'approfondir le consensus international sur la lutte contre le terrorisme et son cadre normatif 
et en oeuvrant à l'élaboration, des que possible, d'un accord sur la convention générale contre le terrorisme interna-
tional, de manière ä compléter les instruments de lutte contre le terrorisme déjà mis en place par les Nations unies; et 

e) en favorisant la coopération entre les États membres des Nations unies de façon ä mettre effectivement en oeuvre la 
stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies par tous les moyens appropriés. 

3. Les parties réaffirment leur engagement à l'égard des normes internationales adoptées par le groupe d'action 
financière (GAH) pour lutter contre le financement du terrorisme, 

4. Les parties réaffirment leur volonté de coopérer pour fournir une aide au renforcement des capacités de lutte 
contre le terrorisme à d'autres États qui ont besoin de ressources et d'expertise pour prévenir les activités terroristes et y 
répondre, y compris dans le cadre du Forum mondial de lutte contre le terrorisme. 

TITRE 

COOPÉRATION EN MATIÉRE DE DÉVELOPPEMENT MONDIAL ET D'AIDE HUMANITAIRE 

Article 12 

Développement 

1. Les parties réaffirment leur engagement ä soutenir le développement durable dans les pays en développement afin 
de réduire la pauvreté et de contribuer ä un monde plus sûr, plus équitable et plus prospère. 

2. Les parties reconnaissent l'importance d'unir leurs forces pour que les activités de développement aient une 
résonance, une portée et un impact plus grands, y compris dans la région du Pacifique. 

3. À cet effet, les parties conviennent: 

a) de procéder à des échanges de vue et, lorsqu'il y a lieu, de coordonner leurs positions sur les questions de dévelop-
pement dans les enceintes régionales et internationales afin de favoriser une croissance inclusive et durable au service 
du développement humain; et 

b) d'échanger des informations sur leurs programmes de développement respectifs et, le cas échéant, de coordonner leur 
action dans les différents pays concernés pour augmenter leur impact sur le développement durable et l'éradication 
de la pauvreté. 

Article 13 

Aide humanitaire 

Les parties réaffirment leur attachement commun à l'aide humanitaire et s'efforcent d'intervenir de manière coordonnée 
lorsqu'il y a lieu. 



29.11.2016 r.-1 Journal officiel de l'Union européenne L 32119 

TITRE W 

COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET COMMERCIALE 

Article 14 

Dialogue sur les questions économiques, commerciales et en matière d'investissements 

1. Les parties s'engagent ä dialoguer et ä coopérer dans les matières économiques, commerciales et liées aux investis- 
sements afin de faciliter les flux commerciaux et d'investissements bilatéraux. Dans le même temps, reconnaissant 
l'importance de poursuivre sur cette voie dans le cadre d'un système commercial multilatéral reposant sur des règles, les 
parties affirment leur ferme intention d'ceuvrer ensemble, au sein de l'Organisation mondiale du commerce pmq, afin 
d'obtenir une libéralisation accrue des échanges. 

2. Les parties conviennent de promouvoir l'échange d'informations et le partage d'expériences sur leurs tendances et 
politiques macroéconomiques respectives, y compris l'échange d'informations sur la coordination des politiques 
économiques dans le contexte de la coopération et de l'intégration économiques régionales. 

3. Les parties maintiennent un dialogue de fond visant ä promouvoir les échanges de biens, y compris des produits 
de base agricoles et autres, de matières premières, de biens manufacturés et de produits I haute valeur ajoutée. Les 
parties reconnaissent qu'une approche transparente fondée sur le marché est le meilleur moyen de créer un cadre 
favorable aux investissements dans la production et le commerce de tels produits et de favoriser une répartition et une 
utilisation efficientes de ceux-ci. 

4. Les parties maintiennent un dialogue de fond visant ä promouvoir les échanges bilatéraux de services et ä échanger 
des informations et des expériences sur leurs modes de supervision respectifs. Elles conviennent aussi de renforcer leur 
coopération afin d'améliorer les systèmes de comptabilité, d'audit, de supervision et de réglementation dans les domaines 
de la banque et de l'assurance, ainsi que dans d'autres segments du secteur financier. 

5. Les' parties favorisent le développement d'un environnement attrayant et stable pour les investissements 
réciproques ä travers un dialogue visant ä améliorer leur compréhension et leur coopération mutuelles sur les questions 
d'investissement, ä étudier certains mécanismes de nature ä faciliter les flux d'investissements et ä promouvoir des régies 
stables, transparentes et ouvertes ä l'intention des investisseurs. 

6. Les parties se tiennent mutuellement Informées de l'évolution des échanges bilatéraux et internationaux et des 
aspects de leurs politiques qui concernent les investissements et le commerce, y compris de leurs stratégies en matière 
d'accords de libre-échange (ALE) et de leurs calendriers respectifs dans ce domaine ainsi que des questions réglementaires 
pouvant avoir une incidence sur les échanges et les investissements bilatéraux, 

7. Le dialogue et la coopération en matière de commerce et d'investissements prendront notamment les formes 
suivantes: 

a) un dialogue annuel sur la politique commerciale, au niveau des hauts fonctionnaires, complété par des réunions 
ministérielles sur le commerce programmées par les parties; 

b) un dialogue annuel sur les échanges de produits agricoles; et 

c) d'autres échanges sectoriels programmés par les parties. 

8. Les parties s'engagent ä coopérer afin de garantir les conditions nécessaires ä l'accroissement des échanges et des 
investissements entre elles et ä en faire la promotion, y compris, si possible, par la négociation de nouveaux accords. 

Article 15 

Questions sanitaires et phytosanitaires 

1. Les parties conviennent de renforcer la coopération sur les questions sanitaires et phytosanitaires dans le cadre de 
l'accord de l'OMC sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires et de la commission du Codex Alimentarius, 
de l'Organisation mondiale de la santé animale (01E) et des organisations internationales et régionales compétentes 
agissant dans le cadre de la Convention internationale pour la protection des végétaux (CIPV). Cette coopération vise ä 
améliorer la compréhension mutuelle des mesures sanitaires et phytosanitaires et ä faciliter les échanges entre les parties, 
et peut comprendre; 

a) le partage d'informations; 
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b) l'imposition de conditions ä l'importation applicables a l'ensemble du territoire de l'autre partie; 

ci la vérification de la totalité ou d'une partie des systèmes d'inspection et de certification des autorités de l'autre partie, 
conformément aux normes internationales applicables du Codex Alimentarius, de l'OIE et de la CIPV relatives ä 
l'évaluation de ces systèmes; et 

d) la reconnaissance des zones exemptes de parasites ou de maladies et des zones ä faible prévalence de parasites ou de 
maladies. 

2. A cette fin, les parties s'engagent ä exploiter pleinement les instruments existants, tels que l'accord entre la 
Communauté européenne et la Nouvelle-Zélande relatif aux mesures sanitaires applicables au commerce d'animaux 
vivants et de produits animaux, signé ä Bruxelles le 17 décembre 1996, et a coopérer, dans un espace de discussion 
bilatéral approprié, au sujet d'autres questions sanitaires et phytosanitaires qui ne seraient pas couvertes par cet accord. 

Article 16 

Bien-être des animaux 

Les parties réaffirment également l'importance de préserver leur compréhension mutuelle et leur coopération sur les 
questions portant sur le bien-être des animaux; elles continueront ä partager des informations et ä oeuvrer ensemble au 
sein du Forum de coopération en matière de bien-être animal de la Commission européenne, ainsi qu'à travailler avec les 
autorités compétentes de la Nouvelle-Zélande et ä collaborer étroitement sur ces sujets au sein de l'OIE. 

Article 17 

Obstacles techniques au commerce 

1. Les parties partagent l'avis selon lequel une plus grande compatibilité des normes, des règlements techniques et des 
procédures d'évaluation de la conformité constitue un élément essentiel de facilitation des échanges. 

2. Les parties reconnaissent qu'Il est dans leur intérêt commun de réduire les obstacles techniques au commerce et 
conviennent, ä cette fin, de coopérer dans le cadre de l'accord de l'OMC sur les obstacles techniques au commerce et de 
l'accord sur la reconnaissance mutuelle en matière d'évaluation de la conformité entre la Communauté européenne et la 
Nouvelle-Zélande, signé ä Wellington le 25 juin 1998. 

Article 18 

Politique de concurrence 

Les parties réaffirment leur volonté d'encourager la concurrence dans les activités économiques en appliquant leurs 
législations et réglementations respectives en matière de concurrence. Elles conviennent d'échanger des informations sur 
leur politique de concurrence et les questions connexes, ainsi que de renforcer la coopération entre leurs autorités 
compétentes en la matière. 

Article 19 

Marchés publics 

1. Les parties réaffirment leur engagement ä l'égard de cadres ouverts et transparents pour les marchés publics, 
lesquels, conformément à leurs obligations internationales, doivent promouvoir des marchés publics économiquement 
avantageux, concurrentiels ainsi que des pratiques d'achat non discriminatoires et, partant, renforcer les échanges entre 
les parties, 

2. Les parties conviennent d'intensifier encore leurs consultations, leur coopération et leurs échanges d'expériences et 
de bonnes pratiques dans le domaine des marchés publics sur des questions d'intérêt corinnun, notamment en ce qui 
concerne leurs cadres réglementaires respectifs. 
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3. Les parties conviennent d'examiner les moyens de continuer ä favoriser l'accès 1 leurs marchés publics respectifs et 
de procéder ä des échanges de vues sur les mesures et les pratiques qui pourraient nuire ä leurs échanges dans k cadre 
de marchés publics. 

Article 20 

Matières premières 

1. Les parties renforceront leur coopération dans le domaine des matières premières grice ä des dialogues bilatéraux, 
dans des enceintes multilatérales consacrées ä ces questions ou au sein d'institutions internationales, ä la demande de 
l'une ou l'autre des parties. Cette coopération vise plus particulièrement ä supprimer les obstacles aux échanges de 
matières premières, ä instaurer un cadre mondial plus solide fondé sur des règles pour ce commerce, et ä promouvoir la 
transparence sur les marchés mondiaux de matières premières. 

2. Cette coopération peut notamment porter sur: 

a) des questions ayant trait ä l'offre et ä la demande ainsi qu'aux échanges et aux investissements bilatéraux et des 
questions dlitérét commun liées au commerce international; 

b) des obstacles tarifaires et non tarifaires concernant les matières premières ainsi que les services et les investissements 
y afférents; 

c) les cadres réglementaires respectifs des parties; et 

J) les bonnes pratiques en matière de développement durable de l'Industrie minière, portant notamment sur la politique 
concernant les minéraux, l'aménagement du territoire et les procédures d'autorisation. 

Article 21 

Propriété intellectuelle 

1. Les parties réaffirment l'importance de leurs droits et obligations en matière de propriété intellectuelle, notamment 
de droits d'auteur et de droits voisins, de marques, d'indications géographiques, de dessins et de brevets, et de leur 
application, conformément aux normes internationales les plus élevées auxquelles les parties adhèrent. 

2. Les parties conviennent d'échanger des informations et de partager leurs expériences concernant les questions de 
propriété intellectuelle, notamment: 

a) la pratique, la promotion, la diffusion, la rationalisation, la gestion, l'harmonisation, la protection et l'application 
effective des droits de propriété Intellectuelle; 

b) la prévention des atteintes aux droits de propriété Intellectuelle; 

c) la lutte contre la contrefaçon et la piraterie, par toutes formes de coopération appropriées; et 

d) le fonctionnement des organismes chargés de la protection et de l'application des droits de propriété intellectuelle. 

3. Les parties s'engagent ä échanger des Informations et ä promouvoir le dialogue sur la protection des ressources 
génétiques, les savoirs traditionnels et le folklore. 

Article 22 

Douanes 

1. Les  parties intensifknt  kur  coopération  sur les  questions douanières, y compris  par des  mesures  de  facilitation  des  
échanges,  en vue de  continuer  ä  simplifier  et ä  harmoniser  les  procédures douanières  et de  promouvoir une action  
commune dans le  cadre  des  initiatives  internationales en la  matière.  

2. Sans préjudice d'autres formes de coopération prévues par le présent accord, les parties envisagent la possibilité 
d'adopter des instruments en matière de coopération douanière et d'assistance administrative mutuelle en matière 
douanière. 
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Article 23 

Coopération en matière fiscale 

1. En vue de renforcer et de développer les activités économiques tout en tenant compte de la nécessité de mettre en 
place un cadre réglementaire approprié, les parties reconnaissent la nécessité d'appliquer les principes de bonne 
gouvernance dans le domaine fiscal, ä savoir la transparence, l'échange d'informations et une concurrence fiscale loyale, 
et s'engagent ä cet égard. 

2, À cet effet, conformément ä leurs compétences respectives, les parties oeuvreront ä l'amélioration de la coopération 
internationale dans le domaine fiscal, chercheront ä faciliter la perception de recettes fiscales légitimes et ä mettre en 
place des mesures visant a la bonne mise en oeuvre des principes de bonne gouvernance mentionnés au paragraphe 1. 

Article 24 

Transparence 

Les parties reconnaissent l'importance de la transparence et du respect de la légalité dans l'administration de leurs lois et 
réglementations clans le domaine commercial et, ä cette fin, réaffirment leurs engagements définis dans les accords de 
l'OMC, notamment l'article X de l'accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et l'article III de 
l'accord général sur le commerce des services. 

Article 25 

Commerce et développement durable 

1. Les parties reconnaissent qu'elles peuvent contribuer ä l'objectif du développement durable en veillant ä ce que 
leurs politiques en matière de commerce, d'environnement et d'emploi s'inscrivent dans un cadre mutuellement 
bénéfique, et elles réaffirment leur volonté de promouvoir des échanges et des investissements mondiaux et bilatéraux 
propres ä contribuer ä la réalisation de cet objectif. 

2. Les parties se reconnaissent mutuellement le droit d'établir leurs propres niveaux internes de protection de l'envi-
ronnement et du travail et d'adopter ou de modifier leurs propres législations et politiques en la matière, conformément 
aux engagements qu'elles ont pris au titre des normes et accords internationalement reconnus, 

3. Les parties reconnaissent qu'il n'y a pas lieu d'encourager le commerce ou les investissements en abaissant ou en 
proposant d'abaisser les niveaux de protection prévus par les législations intérieures en matière d'environnement ou de 
travail. De même, les parties reconnaissent qu'il n'y a pas lieu de recourir ä des lois, politiques et pratiques environne-
mentales ou en matière de travail ä des fins de protectionnisme dans ce domaine. 

4. Les parties procèdent ä des échanges d'informations et d'expériences concernant les actions qu'elles entreprennent 
pour promouvoir la cohérence des objectifs commerciaux, sociaux et environnementaux et faire en sorte qu'ils se 
complètent, y compris dans des domaines tels que la responsabilité sociale des entreprises, les biens et services environ-
nementaux, les produits et technologies respectueux du climat et les mécanismes d'assurance de la durabilité, ainsi que 
sur d'autres aspects énumérés au titre VIII, et elles intensifient leur dialogue et leur coopération sur les questions de 
développement durable qui peuvent se poser dans le cadre de leurs relations commerciales. 

Article 26 

Dialogue avec la société civile 

Les parties encouragent le dialogue entre les organisations gouvernementales et non gouvernementales, telles que les 
syndicats, les employeurs, les associations d'entreprises et les chambres de commerce et d'industrie, en vue de stimuler 
les échanges et les investissements dans des domaines d'intérêt commun. 
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Ani& 27 

Coopération entre entreprises 

Les parties encouragent l'établissement de liens renforces entre les entreprises ainsi qu'entre les pouvoirs publics et les 
entreprises, grâce ä des activités associant ces dernières, notamment dans le contexte du dialogue Asie-Europe  («ASEM»).  

Cette coopération vise en particulier ä améliorer la compétitivité des petites et moyennes entreprises. 

Article 28 

Tourisme 

Reconnaissant la valeur du tourisme, qui approfondit la compréhension et l'appréciation mutuelles entre les populations 
de l'Union et de la Nouvelle-Zélande, et les avantages économiques découlant d'un tourisme accru, les parties 
conviennent de coopérer en vue d'accroître cette activité, dans les deux sens, entre l'Union et la Nouvelle-Zélande. 

TITRE V 

COOPÉRAMON EN MATIÈRE DE JUSTICE, DE LIBERTÉ ET DE SÉCURITÉ 

Article 29 

Coopération judiciaire 

1. Les parties conviennent de développer leur coopération en matière civile et commerciale, notamment en ce qui 
concerne la négociation, la ratification et la mise en oeuvre de conventions multilatérales relatives ä la coopération 
judiciaire en matière civile et, en particulier, des conventions de la Conférence de La Haye de droit international privé 
relatives ä la Coopération judiciaire internationale, au contentieux international et ä la protection des enfants. 

2. En ce qui concerne la coopération judiciaire en matière pénale, les parties poursuivent leur coopération en matière 
d'entraide judiciaire sur la base des instruments internationaux dans ce domaine. 

Cela peut comprendre, le cas échéant, l'adhésion aux instruments des Nations unies pertinents et leur mise en oeuvre. 
Cela peut également comprendre, le cas échéant, le soutien des instruments du Conseil de l'Europe dans ce domaine, 
ainsi qu'une coopération entre les autorités néo-zélandaises compétentes et Eurojust. 

Article 30 

Coopération des services répressifs 

Les parties conviennent de coopérer au niveau de leurs autorités, agences et services de répression respectifs pour porter 
un coup d'arrêt aux menaces transnationales de la criminalité et du terrorisme communes aux deux parties et y mettre 
fin. Cette coopération peut revêtir la forme d'une assistance mutuelle dans les enquêtes, d'un partage des techniques 
d'investigation, d'une formation et d'un enseignement communs du personnel des services de répression  er  de tout autre 
type d'activités et d'assistance conjointes ä déterminer d'un commun accord entre les parties. 

Article 31 

Lutte contre la criminalité organisée et la corruption 

1. Les parties réaffirment leur volonté de coopérer ä la prévention et ä la lutte contre la criminalité transnationale 
organisée, la délinquance économique et financière, la corruption, la contrefaçon et les opérations illégales en se 
conformant pleinement ä leurs obligations internationales réciproques dans ce domaine, notamment celles qui portent 
sur une coopération efficace dans le recouvrement d'actifs ou de fonds provenant d'actes de corruption. 
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2. Les parties encouragent la mise en ceuvre de la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale 
organisée, adoptée le 15 novembre 2000. 

3. Les parties encouragent également la mise en ceuvre de la convention des Nations unies contre la corruption, 
adoptée le 31 octobre 2002, dans le respect des principes de transparence et de participation de la société civile. 

Article 32 

Lutte contre les drogues illicites 

1. Dans les limites de leurs compétences et de leurs pouvoirs respectifs, les parties coopèrent en vue d'élaborer une 
approche équilibrée et intégrée concernant les questions liées aux drogues. 

2. Les parties coopèrent en vue de démanteler les réseaux criminels transnationaux impliqués dans le trafic de drogue, 
notamment par l'échange d'informations, la formation ou le partage de bonnes pratiques, y compris de techniques 
spéciales d'enquête. Un effort particulier est consenti pour empêcher l'infiltration de l'économie légale par les réseaux 
criminels. 

Article 33 

Lutte contre la cybercriminalité 

1. Les parties renforcent leur coopération en ce qui concerne la prévention et la lutte contre la criminalité dans les 
domaines de la haute technologie, du cyberespace et de l'électronique, et contre la diffusion de contenus illégaux, 
notamment de contenus terroristes ou de matériel pédopornographique, sur l'interner, gräce ä un échange d'informations 
et d'expériences concrètes conformément à. leur législation nationale et ä leurs obligations Internationales en matlêre de 
droits de l'homme. 

2. Les parties échangent des informations dans les domaines de l'éducation et de la formation d'enquêteurs spécialisés 
dans la cybercrhninalité, de l'enquête sur la cybercritninalité et de la criminalistique numérique. 

Article 34 

Lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 

1. Les parties réaffirment la nécessité de coopérer pour prévenir l'utilisation de leurs systèmes financiers ä des fins de 
blanchiment des produits des activités criminelles quelles qu'elles soient, y compris du trafic de drogues et de la 
corruption, et pour combattre le financement du terrorisme. Cette coopération s'étend au recouvrement d'actifs ou de 
fonds provenant d'activités criminelles. 

2. Les parties échangent des informations utiles dans le cadre de leur législation respective et mettent en oeuvre des 
mesures appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme, conformément aux 
normes adoptées par les organismes internationaux compétents actifs dans ce domaine, comme le GAIII. 

Article 35 

Migration et asile 

1. Les parties réaffirment leur engagement ä coopérer et ä procéder ä des échanges de vues dans les domaines de la 
migration, y compris de l'immigration clandestine, la traite des êtres humains, l'asile, l'intégration, la mobilité et le 
développement de la main-d'oeuvre, les visas, la sécurité des documents, la biométrie et la gestion des frontières. 

2. Les parties conviennent de coopérer dans le but de prévenir et de contrôler [immigration clandestine, À cet effet: 

a) la Nouvelle-Zélande accepte de réadmettre tous ses ressortissants en séjour irrégulier sur le territoire d'un État 
membre, ä la demande de ce dernier et sans autre formalité; et 

b) chaque État membre accepte de réadmettre tous ses ressortissants en séjour Irrégulier sur le territoire de la Nouvelle-
Zélande, ä la demande de cette dernière et sans autre formalité. 
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Conformément ä leurs obligations Internationales, y compris dans le cadre de la convention relative ä l'aviation civile 
internationale, signée le 7 décembre 1944, les États membres et la Nouvelle-Zélande fourniront ä leurs ressortissants les 
documents d'identité nécessaires ä cette fin. 

3. Les parties, ä la demande de rune ou l'autre d'entre elles, étudieront la possibilité de conclure un accord de 
réadmission entre la Nouvelle-Zélande et l'Union, conformément ä l'article 52, paragraphe 1, du présent accord. Ledit 
accord tiendra compte des dispositions appropriées relatives aux ressortissants de pays tiers et aux apatrides. 

Article 36 

Protection consulaire 

1. La Nouvelle-Zélande accepte que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État membre de l'Union 
européenne représenté exercent la protection consulaire en Nouvelle-Zélande pour le compte d'autres États membres qui 
n'ont pas de représentation permanente accessible en Nouvelle-Zélande. 

2. L'Union et les États membres acceptent que les autorités diplomatiques et consulaires de la Nouvelle-Zélande puisse 
exercer la protection consulaire pour le compte d'un pays tiers et qu'un pays tiers puisse exercer la protection consulaire 
pour le compte de la Nouvelle-Zélande dans l'Union là où la Nouvelle-Zélande ou le pays tiers concerné ne dispose pas 
de représentation permanente accessible. 

3. Les paragraphes 1 et 2 visent ä lever toute exigence de notification ou de consentement pouvant par ailleurs 
s'appliquer. 

4. Les parties conviennent de faciliter un dialogue sur les affaires consulaires entre leurs autorités compétentes 
respectives. 

Article 37 

Protection des données ä caractère personnel 

1. Les parties conviennent de coopérer en vue de faire avancer leurs relations ä la suite de la décision de la 
Commission européenne constatant le niveau de protection adéquat des données ä caractère personnel assuré par la 
Nouvelle-Zélande, et d'assurer un niveau élevé de protection des données 3. caractère personnel, conformément aux 
normes et instruments internationaux en la matière, y compris les lignes directrices régissant la protection de la vie 
privée et les flux  trans  frontières de données ä caractère personnel de l'Organisation de coopération et de développement 
économiques (OCDE). 

1 Cette coopération peut porter, notamment, sur les échanges d'informations et de compétences. Elle peut aussi 
inclure la coopération entre les instances réglementaires respectives au sein d'organismes tels que le Working Party on 
Security and  Privacy  in the Digital Economy de l'OCDE ou le Global  Privacy  Enforcement  Network.  

TITRE VI 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA RECHERCHE, DE L'INNOVATION ET DE LA SOCIÉTÉ DE 
L'INFORMATION 

Article 38 

Recherche et Innovation 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de la recherche et de l'Innovation. 

2. Les parties encouragent, développent et facilitent les activités de coopération menées dans le domaine de la 
recherche et de l'innovation ä des fins pacifiques, au soutien ou en complément de l'accord de coopération scientifique 
et technologique entre la Communauté européenne et le gouvernement de Nouvelle-Zélande, signé ä Bruxelles le 
16 juillet 2008. 
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Article 39 

Société de l'information 

1. Reconnaissant que les technologies de l'information et de la communication sont des éléments essentiels de la vie 
moderne et qu'elles sont d'une importance capitale pour le développement économique et social, les parties conviennent 
d'échanger leurs vues sur leurs politiques respectives dans ce domaine. 

2. La coopération dans ce domaine est axée, entre autres, sur les éléments cl-après: 

a) un échange de vues sur les différents aspects de la société de l'information, en particulier sur le déploiement du haut 
débit rapide, les politiques et réglementations sur les communications électroniques, notamment le service universel, 
les licences individuelles et les autorisations générales, la protection de la vie privée et des données I caractère 
personnel, l'administration en ligne, l'administration transparente, la sécurité de l'internet, de même que l'Indé-
pendance et l'efficacité des autorités de régulation; 

b) l'interconnexion et l'Interopérabilite des réseaux de recherche, ainsi que des infrastructures et services de calcul et de 
données scientifiques, y compris dans un cadre régional; 

c) la normalisation, la certification et la diffusion de nouvelles technologies de l'information et de la communication; 

d) les aspects des technologies et des services de ('information et de la communication liés ä la sécurité, ä la confiance et 
au respect de la vie privée, notamment la promotion de la sécurité en ligne, la lutte contre l'utilisation abusive des 
technologies de l'information et de toute forme de médias électroniques et l'échange d'informations; et 

e) un échange de vues sur les mesures visant ä remédier au problème des frais d'itinérance internationale. 

TITRE VII 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION ET DE LA CULTURE, AINSI QUE DES LIENS 
INTERPERSONNELS 

Article 40 

ducation et formation 

1. Les parties reconnaissent le rôle essentiel joué par l'éducation et la formation dans la croissance durable et la 
création d'emplois de qualité dans les économies fondées sur la connaissance; elles contribuent notamment ä former des 
citoyens qui, non seulement, sont préparés ä participer de manière avertie et effective ä la vie démocratique, mais sont 
également aptes ä résoudre les problèmes auxquels ils sont confrontés et ä saisir les opportunités qui s'offrent ä eux dans 
le monde globalement connecte du 21. siècle. Par  consequent,  les parties reconnaissent qu'il est de leur intérêt commun 
de coopérer dans le domaine de l'éducation et de la formation. 

2. Conformément ä leurs Intérêts communs et aux objectifs de leurs politiques éducatives, les parties s'engagent 
encourager ensemble des activités de coopération appropriées dans le domaine de l'éducation et de la formation. Cette 
coopération concernera tous les secteurs éducatifs et pourra consister en; 

a) une coopération en matière de mobilité des individus ä des fins d'apprentissage, favorisée par la promotion et la 
facilitation des échanges d'étudiants, de chercheurs, de membres du personnel universitaire et administratif d'établis-
sements d'enseignement supérieur et d'enseignants; 

b) des projets de coopération communs entre établissements d'enseignement et de formation de l'Union et de Nouvelle-
Zélande, en vue de promouvoir l'élaboration de programmes de cours, la mise sur pied de programmes d'études 
conjoints et de diplômes communs et la mobilité du personnel enseignant et des étudiants; 

c) une coopération, des liens et des partenariats institutionnels visant à renforcer le volet éducatif du triangle de la 
connaissance et ä promouvoir des échanges d'expériences et de savoir-faire; et 

d) un soutien ä la réforme des politiques sous la forme d'études, de conférences, de séminaires, de groupes de travail, 
d'exercices d'étalonnage et d'échanges d'informations et de bonnes pratiques, compte tenu, notamment, des processus 
de Bologne et de Copenhague et des outils et principes en vigueur qui accroissent la transparence et l'innovation dans 
le domaine de l'éducation. 
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Article 41 

Coopération dans les domaines de la culture, de l'audiovisuel et des médias 

1. Les parties conviennent•de promouvoir une coopération plus étroite dans les secteurs culturels et créatifs, afin de 
renforcer, entre autres, la compréhension et la connaissance mutuelles de leurs cultures respectives. 

2. Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées pour promouvoir les échanges culturels et réaliser des 
initiatives communes dans différents domaines culturels, en utilisant les cadres et les instruments de coopération 
disponibles. 

3. Les parties s'attachent ä favoriser la mobilité des professionnels de la culture, des oeuvres d'art et d'autres biens 
culturels entre la Nouvelle-Zélande et l'Union et ses États membres. 

4. Les parties conviennent d'étudier, par le dialogue politique, toute une série de moyens par lesquels les biens 
culturels détenus hors de leur pays d'origine peuvent être mis ä la disposition des communautés d'origine desdits objets. 

5. Les parties encouragent le dialogue interculturel entre les organisations de la société civile ainsi qu'entre les 
citoyens de chacune d'elles. 

6. Les parties conviennent de coopérer, notamment par le dialogue politique, dans les enceintes internationales 
compétentes, en particulier au sein de l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science et la culture (Unesco), 
afin de poursuivre des objectifs communs et de promouvoir la diversité culturelle, notamment en mettant en oeuvre la 
convention de l'Unesco sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 

7. Les parties favorisent, soutiennent et facilitent les échanges, la coopération et le dialogue entre leurs institutions et 
les professionnels de l'audiovisuel et des médias. 

Article 42 

Liens entre les peuples 

Reconnaissant l'importance des liens entre les peuples et leur contribution ä l'amélioration de la compréhension entre 
l'Union et la Nouvelle-Zélande, les parties conviennent d'encourager, de promouvoir et d'approfondir ces liens, le cas 
échéant. Ces liens peuvent comprendre des échanges de fonctionnaires et des stages de courte durée pour les étudiants 
de troisième cycle. 

TITRE VIII 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE, D'ENERG1E ET DE TRANSPORTS 

Article 43 

Environnement et ressources naturelles 

1. Les parties conviennent de coopérer sur les questions environnementales, notamment en ce qui concerne la gestion 
durable des ressources naturelles. L'objectif de cette coopération est de promouvoir la protection de l'environnement et 
d'intégrer les considérations environnementales dans les secteurs de la coopération qui s'y rapportent, y compris dans un 
contexte international et régional. 

2. Les parties conviennent que la coopération peut prendre diverses formes comme le dialogue, des ateliers, des 
séminaires, des conférences, des programmes et des projets collaboratlfs, le partage d'informations telles que des bonnes 
pratiques ou des échanges d'experts, y compris au niveau bilatéral ou multilatéral. Les thèmes et les objectifs de la 
coopération seront définis conjointement, ä la demande de l'une ou l'autre des parties. 
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Article 44 

Amélioration, protection et réglementation en matière de santé 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de la santé, notamment dans le contexte de 
la mondialisation et de l'évolution démographique. Elles déploient des efforts pour encourager la coopération et 
l'échange d'informations et d'expériences portant sur: 

a) la protection de la santé; 

b) la surveillance des maladies transmissibles (telles que la grippe et les  acces  de maladies aiguës) et d'autres activités 
relevant du champ d'application du règlement sanitaire international (2005), y compris les actions de préparation aux 
grandes menaces transfrontières, notamment la planification de la préparation et l'évaluation des risques; 

c) la coopération en matière de normes, et l'évaluation de la conformité visant ä gérer la réglementation et les risques 
relatifs aux produits (notamment les produits pharmaceutiques et les dispositifs médicaux); 

d) les questions relatives ä la mise en oeuvre de la convention-cadre de l'Organisation mondiale de la santé (OMS) pour 
la lutte antitabac; et 

e) les questions relatives ä la mise en oeuvre du code de pratique mondial de l'OMS pour le recrutement international 
des personnels de santé. 

2. Les parties réaffirment leur engagement ä respecter, promouvoir et mettre en oeuvre efficacement, selon le cas, les 
pratiques et les normes reconnues au niveau international en matière de santé. 

3. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes: des programmes et des projets spécifiques, 
convenus d'un commun accord, un dialogue, une coopération et des initiatives sur des sujets d'intérêt commun au 
niveau bilatéral ou multilatéral. 

Article 45 

Changement climatique 

1. Les parties reconnaissent que le changement climatique constitue un problème mondial qui requiert d'urgence une 
action collective qui soit cohérente avec l'objectif global de maintenir en-deçà de deux degrés Celsius l'élévation de la 
température moyenne mondiale par rapport aux niveaux pré-industriels. Dans les limites de leurs compétences 
respectives, et sans préjudice des discussions menées dans d'autres enceintes, les parties conviennent de coopérer dans 
des domaines d'intérêt commun, notamment, mais pas exclusivement, en ce qui concerne: 

a) la transition vers des économies ä faibles émissions de gaz ä effet de serre gräce ä l'adoption de stratégies et de 
mesures d'atténuation appropriées au niveau national, y compris des stratégies pour une croissance verte; 

b) la conception, la mise en oeuvre et l'utilisation de mécanismes fondés sur le marché, en particulier le mécanisme 
d'échange de droits d'émission de carbone; 

c) les instruments de financement des secteurs public et privé dans le cadre de l'action pour le climat; 

d) la recherche, le développement et l'utilisation de technologies ä faibles émissions de gaz ä effet de serre; et 

e) la surveillance des gaz ä effet de serre et l'analyse de leurs effets, notamment l'élaboration et la mise en oeuvre de 
stratégies d'adaptation, le cas échéant. 

2. Les deux parties conviennent de coopérer plus avant en ce qui concerne les avancées enregistrées au niveau 
international dans ce domaine, en particulier sur la voie de l'adoption d'un nouvel accord international post-2020 au 
titre de la convention-cadre des Nations unies sur les changements climatiques, ainsi qu'en ce qui concerne les initiatives 
de coopération complémentaires qui pourraient contribuer ä combler avant 2020 le retard pris en matière d'atténuation. 
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Article 46 

Gestion des risques de catastrophes et protection civile 

Les parties reconnaissent la nécessité de gérer les risques de catastrophes tant naturelles que d'origine humaine, aux 
niveaux national et mondial. Les parties affirment leur volonté commune d'améliorer ä cet égard les mesures de 
prévention, d'atténuation, de préparation, de réaction et de redressement afin d'accroitre la résilience de leurs sociétés et 
de leurs Infrastructures, et de coopérer, s'il y a lieu, au niveau politique, tant bilatéral que multilatéral, pour progresser 
dans la réalisation des objectifs de gestion des risques de catastrophes au niveau mondial, 

Article 47 

Énergie 

Les parties reconnaissent l'importance du secteur de l'énergie, et le rôle d'un marché de l'énergie qui fonctionne 
correctement. Les parties reconnaissent l'importance de l'énergie pour le développement durable et la croissance 
économique et sa contribution à la réalisation des objectifs de développement adoptés au niveau international, ainsi que 
l'importance de la coopération pour relever les défis mondiaux en matière d'environnement, notamment le changement 
climatique. Les parties s'efforcent, dans les limites de leurs compétences respectives,  cie  renforcer la coopération dans ce 
domaine en vue: 

a) d'élaborer des politiques visant ä accroitre la sécurité énergétique; 

b) d'encourager le commerce de l'énergie et les investissements dans le secteur de l'énergie au niveau mondial; 

c) d'améliorer la compétitivité; 

d) d'améliorer le fonctionnement des marchés mondiaux de l'énergie; 

e) d'échanger des informations et des expériences en ce qui concerne leurs politiques dans le cadre des enceintes multila-
térales existantes dans le secteur de l'énergie; 

O de promouvoir l'utilisation de sources d'énergie renouvelable ainsi que le développement et l'adoption de 
technologies énergétiques propres, diversifiées et durables, y compris de technologies liées aux énergies renouvelables 
et aux énergies ä faible intensité d'émissions; 

g) de parvenir à une utilisation rationnelle de l'énergie par des contributions du côté tant de l'offre que de la demande, 
en encourageant l'efficacité énergétique lors de la production, du transport et de la distribution de l'énergie ainsi que 
lors de son utilisation finale; 

h) de mettre en oeuvre leurs engagements internationaux respectifs visant à rationaliser et ä. éliminer ä moyen terme les 
subventions inefficaces aux combustibles fossiles qui favorisent le gaspillage; et 

fi de partager les bonnes pratiques en matière d'exploration et de production d'énergie. 

Artkle 42 

Transports  

1. Les parties coopèrent dans tous les secteurs appropriés de la politique des transports, y compris en matière de 
politique intégrée des transports, en vue d'améliorer la circulation des marchandises et des passagers, de promouvoir la 
sûreté et la sécurité maritimes et aériennes ainsi que la protection de l'environnement et d'augmenter l'efficacité de leurs 
systèmes de transport, 

2. La coopération et le dialogue entre les parties dans ce domaine devraient viser ä favoriser: 

a) l'échange d'informations sur leurs politiques et pratiques respectives; 

b) le renforcement des relations dans le domaine de l'aviation entre l'Union et la Nouvelle-Zélande en vue: 

(i) d'améliorer l'accès au marché, les perspectives d'investissement et la libéralisation des clauses de propriété et de 
contrôle relatives aux transporteurs aériens dans les accords sur les services aériens conformément aux politiques 
nationales; 
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(il) d'élargir et d'approfondir la coopération en madère de réglementation en ce qui concerne la sûreté et la sécurité 
aériennes et la régulation économique du secteur du transport aérien; et 

(iii) de soutenir la convergence réglementaire et la suppression des obstacles ä l'activité économique, ainsi que la 
coopération en matière de gestion du trafic aérien; 

c) la réalisation des objectifs d'un  acces  sans restriction aux marchés maritimes internationaux et d'échanges fondés sur 
le principe d'une concurrence loyale sur une base commerciale; et 

d) la reconnaissance mutuelle des permis de conduire pour véhicules terrestres ä moteur, 

.Ardcle 49 

Agriculture, développement rural et sylviculture 

1. Les parties conviennent d'encourager la coopération et le dialogue en matière d'agriculture, de développement rural 
et de sylviculture. 

2. Les domaines dans lesquels des mesures pourraient être envisagées englobent, sans toutefois s'y limiter, la politique 
agricole, la politique de développement rural, la structure des secteurs d'activités ä terre et les indications géographiques. 

3. Les parties conviennent de coopérer, aux niveaux national et international, dans le domaine de la gestion durable 
des forets et des politiques et règlements y afférents, notamment des mesures visant ä lutter contre l'exploitation illégale 
des forets et le commerce qui y est associé, ainsi que de la promotion de la bonne gouvernance forestière. 

Article 50 

Pacha et affaires maritimes 

1. Les  parties intensifient  le  dialogue  et la  coopération  sur les  questions d'intérêt commun  dans les  domaines  de la  
pêche  et des affaires  maritimes. Elles s'efforcent  de  promouvoir  la  conservation  ä long  terme  et la  gestion durable  des 
ressources marines  vivantes,  la  prévention  et la  lutte contre  la  pêche illicite,  non  déclarée  et non  réglementée (.pèche  
INN.)  et la mise en oeuvre  d'une approche écosystémique  de la  gestion  des  peches.  

2. Les  parties peuvent coopérer  et  échanger  des  informations  en ce  qui concerne  la  conservation  des ressources 
marines  vivantes  par  l'intermédiaire  des  organisations régionales  de  gestion  des  pêches (ORGP)  et dans les  enceintes 
multilatérales  ((es  Nations  unies,  l'Organisation  des  Nations  unies  pour l'alimentation  et  l'agriculture).  A  cette fin,  les  
parties coopèrent  plus  particulièrement afin:  

a) d'assurer, grice  ä la  gestion efficace  par la  Commission  des  pêches pour  le  Pacifique occidental  et  central,  et en se 
fondant sur les  meilleures informations scientifiques disponibles,  la  conservation  ä long  terme  et  l'utilisation durable  
des stocks de  poissons  grands  migrateurs  sur  l'ensemble  de  leurs  parcours  migratoires  dans  l'océan Pacifique 
occidental  et  central, y compris  en  reconnaissant pleinement, conformément aux conventions  de-s  Nations  unies et  
aux autres instruments internationaux applicables  en la  matière,  les  besoins spécifiques  des  petits États  et  territoires 
insulaires  en  développement, ainsi  que de  veiller  ä la  transparence  des  processus décisionnels;  

b) de  garantir  la  conservation  et  l'utilisation rationnelle  des ressources marines  vivantes  relevant de la  compétence  de la  
Commission pour  la  conservation  de la  faune  et la  flore  marines de  l'Antarctique,  et  notamment  de  s'efforcer  de  
lutter contre  les  activités  de  pèche  INN  dans la zone  d'application  de la  convention  sur la  conservation  de la  faune  et 
la  flore  marines de  l'Antarctique;  

c) d'assurer l'adoption  et la mise en oeuvre de  mesures  de  conservation  et de  gestion efficaces pour  les stocks  
halieutiques  relevant de la  compétence  des  ORGP  du  Pacifique Sud;  et 

d) de  faciliter l'adhésion aux ORGP lorsqu'une partie  en  est membre  et que  l'autre partie est  en  voie d'adhésion.  

3. Les  parties coopèrent afin  de  promouvoir une approche intégrée  des affaires  maritimes  au niveau international. 

4. Les parties organisent régulièrement •tin dialogue bisannuel au niveau des hauts fonctionnaires, afin de renforcer le 
dialogue et la coopération, ainsi que de procéder ä un échange d'informations et d'expériences dans le domaine de la 
politique de la pêche et des affaires maritimes. 
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Article 51 

Emploi et affaires sociales 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de l'emploi et des affaires sociales, 
notamment dans le contexte de la dimension sociale de la mondialisation et de l'évolution démographique. Elles 
s'efforcent d'encourager la coopération et l'échange d'informations et d'expériences sur des questions ayant trait ä 
l'emploi et au travail. Les domaines de coopération peuvent couvrir la politique de l'emploi, le droit du travail, l'égalité 
hommes-femmes, la non-discrimination en matière d'emploi, l'inclusion sociale, la sécurité sociale et les politiques de 
protection sociale, les relations de travail, le dialogue social, le développement des compétences tout au long de la vie, 
l'emploi des jeunes, la santé et la sécurité sur le lieu de travail, la responsabilité sociale des entreprises et le travail décent. 

2. Les parties réaffirment la nécessité de soutenir un processus de mondialisation qui profite ä tous et de promouvoir 
un plein-emploi productif ainsi qu'un travail décent en tant qu'éléments essentiels du développement durable et de la 
réduction de la pauvreté. Dans ce contexte, les parties rappellent la déclaration de l'Organisation internationale du travail 
(OIT) sur la justice sociale pour une mondialisation équitable. 

3. Les parties réaffirment leur volonté de respecter, promouvoir et mettre en reuvre concrètement les principes et les 
droits liés au travail reconnus au niveau international, définis notamment dans la déclaration de l'OIT relative aux 
principes et droits fondamentaux au travail. 

4. Leur coopération peut revétir, entre autres, les formes suivantes; des programmes et des projets spécifiques, 
convenus d'un commun accord, ainsi qu'un dialogue, une coopération et des initiatives sur des sujets d'intérét commun 
au niveau bilatéral ou multilatéral. 

TrrnE IX 

CADRE 1NSTUU1IONNF.L 

Article 52 

Autres accords ou arrangements 

1. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d'accords ou d'arrangements spécifiques dans 
tout domaine de coopération relevant de son champ d'application. De tels accords et arrangements spécifiques conclus 
après la signature du présent accord font partie intégrante des relations bilatérales générales régies par le présent accord 
et font partie d'un cadre institutionnel commun. Les accords et arrangements existants entre les parties ne font pas 
partie du cadre Institutionnel commun. 

2. Aucune disposition du présent accord n'affecte l'interprétation ou l'application des autres accords conclus entre les 
parties, y compris ceux visés au paragraphe 1, ni n'y porte préjudice. En particulier, les dispositions du présent accord ne 
remplacent ni n'affectent en aucune manière les dispositions relatives au règlement des différends ou ä la dénonciation 
figurant dans d'autres accords conclus entre les parties. 

Article 53 

Comité mixte 

1. Les parties instituent un comité mixte composé de représentants des parties. 

2. Des consultations se tiennent dans le cadre du comité mixte pour faciliter la mise en oeuvre et pour promouvoir la 
réalisation des objectifs généraux du présent accord ainsi que pour maintenir une cohérence globale dans les relations 
entre l'Union et la Nouvelle-Zélande. 

3. Le comité mixte a pour fonctions: 

a) de promouvoir la mise en oeuvre effective du présent accord; 

b) de suivre le développement de l'ensemble des relations que les parties entretiennent; 
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c) de demander, selon le cas, des informations ä des comités ou d'autres instances établis en vertu d'autres accords 
spécifiques conclus entre les parties et relevant du cadre institutionnel commun conformément ä l'article 52, 
paragraphe 1, et d'examiner tous les rapports qu'ils lui soumettent; 

d) d'échanger des points de vue et de faire des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt commun, notamment les 
actions futures et les ressources disponibles pour les réaliser; 

e) de définir les priorités au regard des objectifs du présent accord; 

0 de rechercher les moyens propres ä prévenir les difficultés qui pourraient surgir dans les domaines couverts par le 
présent accord; 

g) de s'efforcer de résoudre tout différend suscité par l'application ou l'interprétation du présent accord; 

h) d'examiner les informations présentées par l'une des parties en conformité avec l'article 54; et 

fi de formuler des recommandations et d'adopter des décisions nécessaires ä la mise en ceuvre de certains aspects du 
présent accord, le cas échéant. 

4. Le comité mixte fonctionne par consensus. Il adopte son propre règlement intérieur. il peut créer des sous-comités 
et des groupes de travail pour traiter de questions particulières. 

5. Le comité mixte se réunit généralement une fois par an, alternativement dans l'Union et en Nouvelle-Zélande, sauf 
si les parties en décident autrement. Des réunions extraordinaires du comité mixte sont convoquées ä la demande de 
l'une ou l'autre des parties. Le comité mixte est coprésidé par les deux parties. Il se réunit normalement au niveau des 
hauts fonctionnaires. 

Article 54 

Modalités de mise en oeuvre et de Aglement des différends 

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière nécessaire ä l'accomplissement de leurs obligations en 
vertu du présent accord. 

2. Sans préjudice de la procédure décrite aux paragraphes 3 ä 8 du présent article, tout différend portant sur l'inter-
prétation ou l'application du présent accord est réglé exclusivement par voie de consultation entre les parties au sein du 
comité mixte. Les parties présentent au comité mixte les informations pertinentes nécessaires à un examen approfondi 
de la question soumise, en vue de la résolution du différend. 

3. Réaffirmant leur engagement, ferme et partagé, en faveur des droits de l'homme et de la non-prolifération, les 
parties conviennent que si l'une des parties estime que l'autre partie a commis une violation particulièrement grave et 
substantielle de toute obligation décrite à l'article 2, paragraphe 1, et I l'article 8, paragraphe 1, en tant qu'élément 
essentiel, qui constitue une menace pour la paix et la sécurité internationales telle qu'une réaction immédiate s'impose, 
elle en informe immédiatement l'autre partie et lui indique la ou les mesures appropriées qu'elle a l'intention de prendre 
au titre du présent accord. La partie notifiante informe le comité mixte de la nécessité de tenir des consultations urgentes 
sur la question. 

4. En outre, la violation particulièrement grave et substantielle des éléments essentiels pourrait servir de fondement ä 
l'adoption de mesures appropriées en vertu du cadre institutionnel commun visé ä l'article 52, paragraphe 1. 

5. Le comité mixte constitue un lieu de dialogue, et les parties s'efforcent de mettre tout en oeuvre pour trouver une 
solution à l'amiable au cas, peu probable, où la situation décrite au paragraphe 3 se produirait. Lorsque le comité mixte 
n'est pas en mesure de contribuer ä l'obtention d'une solution mutuellement acceptable dans un délai de 15 jours ä 
compter du début des consultations, et au plus tard dans les 30 jours à compter de la date de la notification visée au 
paragraphe 3, la question est soumise pour consultation au niveau ministériel, pour un nouveau délai de 15 jours. 

6. SI aucune solution mutuellement acceptable n'est trouvée dans un délai de 15 jours ä compter du début des consul-
tations au niveau ministériel, et au plus tard 45 jours ä compter de la date de notification, la partie notifiante peut 
décider de prendre les mesures appropriées notifiées conformément au paragraphe 3, Dans le cas de l'Union, la décision 
de suspension requerrait l'approbation unanime de tous les États membres. Dans le cas de la Nouvelle-Zélande, la 
décision de suspension serait prise par le gouvernement de Nouvelle-Zélande conformément ä ses lois et règlements. 
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7. Aux fins du présent article, on entend par «mesures appropriées« la suspension en totalité ou en partie ou la 
dénonciation du présent accord ou, le cas échéant, d'un autre accord spécifique faisant partie du cadre institutionnel 
commun visé ä l'article 52, paragraphe 1, conformément aux dispositions applicables de cet accord. Les mesures 
appropriées prises par une partie pour suspendre partiellement le présent accord ne s'appliquent qu'aux dispositions 
relevant des titres I ä VIII. II convient de choisir en priorité les mesures qui nuisent le moins aux relations entre les 
parties. Ces mesures, qui relèvent de l'article 52, paragraphe 2, sont proportionnées ä la violation des obligations 
découlant du présent accord et conformes au droit international. 

8. Les parties assurent un suivi permanent de l'évolution de la situation qui a donné lieu aux mesures au titre du 
présent article. La partie qui prend les mesures appropriées lève celles-ci dès qu'elles n'ont plus lieu d'erre et, en tout état 
de cause, dès que les circonstances qui ont donné lieu ä leur mise en oeuvre ont cessé d'exister. 

TITRE X 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 55 

Définitions 

Aux fins du présent accord, on entend par «parties. l'Union ou ses États membres, ou l'Union et ses ttats membres, 
selon leurs compétences respectives, d'une part, et la Nouvelle-Zélande, d'autre part. 

Article 56 

Divulgation d'informations 

1. Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte aux dispositions législatives et réglementaires nationales ou 
aux actes de l'Union concernant l'accès du public aux documents officiels. 

2. Aucune disposition du présent accord ne doit Aue interprétée de manière ä exiger d'une partie qu'elle révèle des 
informations dont elle considère la divulgation contraire ä ses intérêts essentiels en matière de sécurité. 

Article 57 

Modifications 

Le présent accord peut  etre  modifié par un accord écrit conclu entre les parties. Les modifications entrent en vigueur ä 
la date ou aux dates qui ont été convenues par les parties. 

Article 58 

Entrée en vigueur, durée et notification 

1. Le  present  accord entre en vigueur le trentième jour après la date ä laquelle les parties se sont mutuellement notifié 
l'achèvement de leurs procédures juridiques respectives nécessaires à. cet effet. 

2. Nonobstant le paragraphe 1, la. Nouvelle-Zélande et l'Union peuvent appliquer provisoirement certaines 
dispositions du présent accord fixées d'un commun accord, dans l'attente de son entrée en vigueur. Cette application 
provisoire débute le trentième jour après la date ä laquelle tant la Nouvelle-Zélande que l'Union se sont mutuellement 
notifié l'achèvement de leurs procédures internes respectives nécessaires ä cet effet. 
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3. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. Chaque partie peut notifier par écrit ä l'autre partie son 
intention de le dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la date de la notification ä l'autre partie. 

4. Les notifications faites conformément au présent article sont adressées au secrétariat général du Conseil de l'Union 
européenne et au ministère des affaires étrangères et du commerce de Nouvelle-Zélande. 

Article 59 

Application territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels s'appliquent le traité sur l'Union européenne et le traité 
sur le fonctionnement de l'Union européenne, dans les conditions qui y sont axées, et, d'autre part, au territoire de la 
Nouvelle-Zélande, ä l'exception des Tokelaou. 

Article 60 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, 
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, tous les textes faisant également fol. En cas de divergence 
entre les textes du présent accord, les parties saisissent le comité mixte. 

arme» a  Ejnoxcen ria  new  «maint npes gac RIMARH  is  utecntartecera ronnna. 

Hecho  en  Bruselas,  el  cinco  de  octubre  de dos  mil dieciséis.  

V  Bruselu dne pätélio  ?fine  dva tisfce gestnäcL 

Wherdiget  I Bruxelles den  femte  oktober to  tusind og  seksten,  

Geschehen zu Brüssel  am  fünften  Oktober  zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta oktoobiikuu viiendal päeval Brüsselis.  

'Erg  OMS HPUtffltg, cmç livre Otcroßplou &io xiktetäg  &Kant.  

Done  at Brussels  on the fifth  day of  October  in  the year two thousand  and  sixteen,  

Pair ä Bruxelles, le  cinq octobre deux  mille  seize. 

Sastavljeno  u  Bruxellesu petog listopada godine dvije tintée äesnaeste. 

Fano  a Bruxelles,  addl cinque ottobre duemilasedici. 

Brisele, divl tükstogi segpadsmitä gada piektajä oktobri. 

Priimta  du  tükstaneiai gegiolikus meus spalio penkta dieng Briuselyje.  

Kelt  Brüsszelben,  a  kétezer-tizenhatodik év október havának ötödilt napjän. 

Maghmul fi Brussell, fil-hames  jum  ta'  Ottubru fis-sena elfejn  u  sittax.  

Gedaan te Brussel, vijf oktober tweeduizend zestien.  

Sporzsdzono  w  Brukseli dnia pistego paidzierniica roku dwa tysiace szesnastego. 

Velte  cm  Bruxelas, em cinco  de  outubm  de  dois mil  e  dezasseis. 

Intoemit  la Bruxelles la  cinci octombrie doug mil saisprezece.  

V  Brusell piateho októbra dvetislciestnäst  

V  Bruslju, dne petega oktobra leta dva tisoe gestnajst. 

Tehty Brysselissä vildentenä päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista.  

Som  skedde  I  Bryssel  den ferme oktober k  tjugohundrasexton. 
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Voor her Koninkrijk  Belgiö  

Pour  le  Royaume  de  Belgique  

Für  das  Königreich Belgien  

Deze  handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de  Franse  Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également  la  Communauté française,  la  Communauté flamande,  la  Communauté germanophone,  
la  Region  wallonne,  la  Region  flamande  et la  Région  de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 
Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt  

3a Penyönnica Knrapier  

Za eeskou republiku 

Por Kongeriget Danmark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland 

liesti Vabariigi nimel  

Thar cheann Na hEireann 

For Ireland 

Tta Triv EXXqvuM Agilaltpatio  

Por el Reino de Espafia  

Pour la République Française 

7 
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

rici im Kunptad Anpoxpatia 

LatviJas Republikas värdä — 

Lietuvos RespublIkos vardu  

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 



• 
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Magyarorszt részéröl 

ntr7,14, 
Ghar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden  

Für  die  Republik Österreich 

itnieniu Rzeczypospolitej Polskiej  

Pela Repüblica Portuguesa 

‘0J115 
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Pentru Romania 

cozo z-e-(  
Za  Republik° Slovenijo  

Za Slovensktí republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken  Finland  

För Konungariket Sverige  

For the United Kingdorn  of  Great Britain  and  Northern  tretend  
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3a Esponeücznz C1e103 

Por la Unlón Europea 
Za Evropskou unü  
For  Den Europtelske  Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Lüdu nimel  
Fia  Triv liumnaiKA Evwoll 
Por  the  European  Union 
Pour l'Union européenne  
Za Europsku uniju 
Per PUnione europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  Sqjungos vardu  
Az  Eur6pal Uni6 részér61 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W itnieniu Unii Europejskiej  
Pela  Uniäo Europela 
Pentru Uniunea Europeanä 
Za Euresku tíniu 
Za Ewopsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

For  New  Zealand 
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